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Chapter 45: On What Al-Ma’mun did to Please
Ar-Ridha’ (a.s.): His Debates With the
Opponents Regarding Divine Leadership and
Ali’s Nobility

45-1 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that his
father quoted on the authority of Ahmad ibn Ali Al-Ansari, on the authority of Ishaq ibn Ham’mad that Al-
Ma’mun used to set up debate meetings in which the opponents of the Members of the Holy Household
gathered together and he argued with them about the

نا ابي فَقُلْت مهنَبِيع نمنَّا فَمع هوا حم َلبِيدَنَا عع ملُّهك انَ النَّاسذَا كا لامدَ السبا عي فَقَال َلع لقْبا ا ثُمنْهم ذِهه
كَ قُلْترغَي هرْنا يمك ةلايالْو نلَنَا م لجو زع هال بجوا امل نْتا رْنما لامدَ السبا عي :قَال ثُم دَقْتص هولِ السر
.معاذَ اله بل انَا مقر بِولايتم

حدَّثَنا الْحاكم ابو جعفَرِ بن نُعيم بن شاذان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن ادرِيس، عن ابراهيم بن هاشم، ‐ 7
عن ابراهيم بن العباسِ قال: ما رايت ابا الْحسن الرِضا علَيه السلام جفَا احداً بِلامه قَطُّ وما رايت قَطَع علَ احدٍ
دَيي نيب اَّلا اتقَطُّ و يسٍ لَهلج دَيي نيب هلَيدَّ رِجلا ما وهلَيع قْدِري ةاجن حداً، عحا دا رمو نْهغَ مفْري َّتح هلامك
جليسٍ لَه قَطُّ ولا رايتُه شَتَم احداً من مواليه ومماليه قَطُّ ولا رايتُه تَفَل قَطُّ ولا رايتُه يقَهقه ف ضحه قَطُّ بل كانَ
هلَيانَ‏ عكسِ وائالسابِ ووالْب َّتح هيالمم هدَتائم َلع هعم لَسجا دَتُهائم تبنُصذَا خَلا وانَ اكو مسالتَّب هحض
ثَلاثَة اميص فُوتُهفَلا ي اميالص يرثانَ ككو حبالص َلا اهلوا نم يهاللَي ثَركا ِيحرِ يهالس يرثك لبِاللَّي مالنَّو يلقَل لامالس
ف نْهونُ مكَ يذَل ثَركاو ِرالس ف دَقَةالصوفِ ورعالْم يرثك لامالس هلَيانَ‏ عكرِ والدَّه موكَ صذَل قُوليرِ والشَّه ف اميا
اللَّيال الْمظْلمة فَمن زَعم انَّه راى مثْلَه ف فَضله فَلا تُصدِّقُوه.‏
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لامالس هلَيِضا عالر لون اأمالْم بِه ِبتَقَرذِكرِ ما ي باب

من مجادِلَة الُمخالفين ف الامامة والتَّفضيل‏

1 ‐ ننْصارِي عالا لع ندِ بمحا دَّثَنح قال بدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر شالقُر يمتَم نه بدِ البع نب يمدَّثَنا تَمح
ف مهمّليو لامالس هلَيتِ‏ عيالْب للاه ينفالُْمخَال عمجيالنَّظَرِ و سالجدُ مقعونُ يماانَ الْمك :ادٍ قالمح نحاق بسا
ِبا نب لع يننمويرِ الْمما ةامما

Divine Leadership of the Commander of the Faithful Ali ibn Abi Talib (a.s.) and his nobility over the rest
of the companions in order to please Abil Hassan Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.). Ar-Ridha’ (a.s.) told his
trusted companions, “Do not get fooled by what he says. I swear by God that he is my murderer.
However, I have no choice but to be patient until my pre-recorded time of death arrives.”

45-2 My father and Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with
them - narrated that Muhammad ibn Yahya al-Attar and Ahmad ibn Idris quoted on the authority of
Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on the authority of Abul Khayr Salih ibn Abi
Hammad Ar-Razi, on the authority of Ishaq ibn Hammad ibn Zayd, “Yahya ibn Aktham al-Qadhi brought
us all into one room and told us, ‘Al-Ma’mun has ordered me to bring together a group of experts on
traditions, and some of the rhetoricians and theoreticians. I have brought together forty men from these
two classes. I took them with me and told them to wait at the door to inform Al-Ma’mun’s gate-keeper
about their arrival. They stayed there until Al-Ma’mun was informed about their arrival. Al-Ma’mun
granted them permission to come in and they went in and greeted him. Al-Ma’mun spent an hour talking
with and welcoming them. Then he said, “I want to take you as witnesses for me in the presence of the
Blessed the Sublime God. Whoever needs to go to the toilet should do so. Then take off your shoes and
coats and sit down and relax.” They did as he ordered. Then he faced the people and said, “O people! I
have called you in to serve as witnesses in the presence of the Sublime God. Fear God. Look at
yourselves and your leaders. My position and majesty should not prevent you from accepting what is
right no matter who says it, or rejecting what is wrong no matter who says it. Be afraid of the Fire for
yourselves and seek nearness to the Sublime God by pleasing and obeying Him. Know that those who
get close to creatures by disobeying the Creator will be subdued to those creatures by God. Therefore,
use your full power of reasoning in arguing with me. I am a man who thinks that Ali (a.s.) is the best man
after the Prophet of God (a.s.). Therefore acknowledge me, if you consider what I say to be right and if I
am correct. And argue with me and reject my claim using reasoning if I am wrong. Either I will question
you, or you will question me as you please.” Once Al-Ma’mun said this, the experts on traditions said,
“Fine. We will ask you.” Al-Ma’mun said, “Ask, but appoint one of you to

طَالبٍ‏ علَيه السلام وتَفْضيله علَ جميع الصحابة تَقَرباً الَ ابِ الْحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام وكانَ



الرِضا علَيه السلام يقُول لاصحابِه: الَّذِين يثق بِهِم لا تَغْتَروا بِقَوله فَما يقْتُلُن واله غَيره ولَنَّه لا بدَّ ل من الصبرِ
لَهجا تابْلُغَ البي َّتح.

2 ‐ ندِ بمحاالعطار و يحي ندِ بمحدَّثَنا م‏ما قالا حنْهع هال ضيد رلالو ندِ بمحا نن بسالح ندِ بمحمو بدَّثَنا اح
ادرِيس جميعاً قالا: حدَّثَنا محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران الاشْعرِيِ حدَّثَن ابو الحسين صالح بن اب حمادٍ
نم ةاعمارِ جضحونُ بِاماالْم نرما قَال الْقَاض ثَمكا نب يحنَا يعمس :د قالزِي نادٍ بمح نحاق بسن اع ،ازِيالر
متُهرمفَا بِهِم تيضم ثُم لاجر ينعبرا اءزُه ننْفَيالص نم لَه تعمالنَّظَرِ فَجو لامْال لها نم ةاعمجدِيثِ والْح لها
بِالْينُونَة ف مجلسِ الْحاجِبِ لاعلمه بِمانهِم فَفَعلُوا فَاعلَمتُه فَامرن بِادخَالهِم فَفَعلْت فَدَخَلُوا وسلَّموا فَحدَّثَهم ساعةً
وآنَسهم ثُم قَال: انّ ارِيدُ انْ اجعلَم بين وبين اله تَباركَ وتَعالَ ف يوم هذَا حجةً فَمن كانَ حاقناً او لَه حاجةٌ
فَلْيقُم الَ قَضاء حاجته وانْبسطُوا وسلُّوا اخْفَافَم وضعوا اردِيتَم فَفَعلُوا ما امروا بِه فَقَال يا ايها الْقَوم انَّما
استَحضرتُم لاحتَج بِم عنْدَ اله عز وجل فَاتَّقُوا اله وانْظُروا لانْفُسم وامامم ولا تَمنَعم جلالَت ومان من قَولِ
الْحق حيث كانَ وردِ الْباطل علَ من اتَ بِه واشْفقُوا علَ انْفُسم من النَّارِ وتَقَربوا الَ اله تَعالَ بِرِضوانه وايثَارِ
طَاعته فَما احدٌ تَقَرب الَ مخْلُوقٍ بِمعصية الْخَالق الا سلَّطَه اله علَيه فَنَاظرون بِجميع عقُولم انّ رجل ازْعم انَّ
علياً خَير الْبشَرِ بعدَ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله فَانْ كنْت مصيباً فَصوِبوا قَول وانْ كنْت مخْطئاً فَردوا علَ وهلُموا
لاجر ــملامدُوا كّقَلاتُوا وه لُكَ فَقَالانَس لدِيثِ بقُولُونَ بِالْحي الَّذِين لَه فَقَال ونلُْتماس تُمىنْ شاو مُلْتاس تُمىنْ شفَا

speak. Once he speaks if others have something to add, they can do so. Or if he makes a mistake,
others can correct him.” Then one of them said, “We believe that the best of the people after the Prophet
of God (a.s.) was Abu Bakr. This is because there is a unanimously accepted tradition in which we read
that God’s Prophet (S) said, ‘Follow those who will be after me - Abu Bakr and Umar.’ We know that he
is the best of the people after the Prophet (S), since the Prophet of Mercy issued this decree and
ordered that we follow them since we know that only the best of the people will be appointed as leader.”

Then Al-Ma’mun said, “There are many traditions. Either they are all correct or all incorrect. Or some
are correct and some are incorrect. If we say that they are all correct, then they are all incorrect since
some of them violate others. If we say they are all wrong; then the religion is wrong and the holy
jurisprudence will be invalidated. Then we must accept the third option: that is some of the traditions are
correct and some are incorrect. Now it is so that we must have some reason for their being correct to
believe them and reject what is opposite to them. If the reason behind the tradition is right, we must
believe it, accept it and put it into action. However, the tradition which you cited includes the proof which
invalidates it within itself, since the Prophet of God (a.s.) is the most knowledgeable and wise. He is the
most honest of the people. He is the person most improbable to misguide the people towards the
impossible or towards believing what is wrong. Therefore, he should not have issued a decree to have
these two people become his successors and Divine Leaders. This is because either both of them follow
the same manners or followed opposite manners. If they were the same in all aspects, then they must
be one in number, form and body. It has not been so and will never be so that two people be one and
the same. But if they were different from each other, how is it permissible to follow both of them? This is
impossible to do, since as you know obeying one would imply disobeying the other one, and vice versa.



The reasons supporting that they were different in manners is that Aba Bakr used to capture the Ahl ar-
Riddeh and Umar set them free. Umar asked Abu Bakr to put Khalid (ibn Valid) out of office and execute
him for killing Malik ibn Nowayrah. Abu Bakr did not accept this and did not execute him. Umar forbade
two Mutt’as ( that of women and Hajj), but Abu Bakr did not. Umar set up the payroll for the armed
forces, while Abu Bakr did not do

رنَّ خَيا معفَنَز نا نَحما منْهم لقَائ فَقَال وهدِّدفَس بِخَلَل َتنْ ااو زِدةٌ فَلْيادزِي مدِكحنْدَ اانَ عنْ كفَا لَّمَذَا تفَا مْنم
هلَيع هال َّلولِ‏ صسالر نع تاءا جهلَيع عمةَ الُْمجايِونَّ الرا لبق نرٍ مو ببا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِدَ النَّبعالنَّاسِ ب
وآله قَال اقْتَدُوا بِالَّذِين من بعدِي ابِ برٍ وعمر فَلَما امر نَبِ الرحمة بِالاقْتدَاء بِهِما علمنَا انَّه لَم يامر بِالاقْتدَاء الا بِخَيرِ
فَلَو لااطا بهضعبقّاً وا حهضعب وا لااطا بلُّهك وقّاً اا حلُّهونَ كنْ يا ندَّ ملا بةٌ ويرثك اتايِوونُ الرماالْم النَّاسِ فَقَال
كانَت كلُّها حقّاً كانَت كلُّها باطلا من قبل انَّ بعضها ينْقُض بعضاً ولَو كانَت كلُّها باطلا كانَ ف بطْلانها بطْلانُ
الدِّين ودروس الشَّرِيعة فَلَما بطَل الْوجهانِ ثَبت الثَّالث بِالاضطرارِ وهو انَّ بعضها حق وبعضها باطل فَاذَا كانَ
دُهتَقعا ام َلوانَ اقّاً كح هنَفْس رِ فالْخَب يللانَ دذَا كفَا لافُهخ َنْفيتَقَدَ وعيا لنْهم قحا يم َلع يللد ندَّ مكَ فَلا بذَلك
محا هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ ركَ اذَلا وهنَفْس لَةٌ فاطا بدِلَّتُها ارِ الَّتخْبالا نم ذِهتُكَ هايرِوو آخُذُ بِهو
نذَينَّ هكَ اذَللافِ وبِالْخ نالتَّدَي َلالنَّاسِ ع لمحالِ ورِ بِالُْمحمالا ندُ النَّاسِ معبادْقِ وبِالص الْخَلْق َلواو اءمالْح
الرجلَين لا يخْلُو من انْ يونَا متَّفقَين من كل جِهة او مخْتَلفَين فَانْ كانَا متَّفقَين من كل جِهة كانَا واحداً ف الْعدَدِ
والصفَة والصورة والْجِسم وهذَا معدُوم انْ يونَ اثْنَانِ بِمعنً واحدٍ من كل جِهة وانْ كانَا مخْتَلفَين فَيف يجوزُ
برٍ سا ببنَّ اا اهِملافاخْت َلع يلالدَّلو الآْخَر دٍ خَالَفْتاحبِو تنِ اقْتَدَيلانَّكَ ا طَاقا لا يم يفلَذَا تها وبِهِم دَاءالاقْت
مرحو هلَيرٍ عو ببا بةَ فَارينُو نكِ بالبِم هبِقَتْلدٍ ولِ خَالزرٍ بِعب ِبا َلع رمع شَارااراً ورحا رمع مهدرو ةِدالر لها
عمر الْمتْعةَ ولَم يفْعل ذَلكَ ابو برٍ ووضع عمر دِيـوانَ الْعطية ولَم يفْعلْـه ابو بـرٍ

so. Abu Bakr appointed a successor for himself but Umar did not do so. There are many other
examples.”

The author of the book - may God be pleased with him - said, “There exists another point here which
Al-Ma’mun did not mention to the enemy. That is the tradition which has not been narrated as the
Prophet (S) said, ‘Follow those who will be after me - Abi Bakr and Umar.’ It has been narrated it as
‘Follow those who will be after me - Abu Bakr and Umar.’ Also some have narrated it as ‘Follow those
who will be after me - Abu Bakr and Umar.’ If so, it would have the following meaning considering what
was said afterwards: ‘Follow those who will be after me - O people, and Abu Bakr and Umar - follow
what (exists) after me - God’s Book and my Household.” Now let us return to the rest of what Al-
Ma’mun said.

Another one of the experts on traditions said, “God’s Prophet (S) said, ‘If I were to choose a friend, I
would choose Aba Bakr as my friend.” Al-Ma’mun said, “This is impossible, since according to your
traditions the Prophet (S) established the bonds of brotherhood between his companions, but did not do
so for Ali (a.s.). Ali (a.s.) asked the reason for that. The Prophet (S) told him, “I have kept you to be my
own brother.” Whichever of these we accept, the other one is rejected.

Someone else said, “Ali (a.s.) himself said the following on the pulpit, ‘The best of the people in this



nation after the Prophet (S) are Abu Bakr and Umar.’”

Al-Ma’mun said, “This is impossible too. If the Prophet (S) knew that those two were the noblest of all,
he (a.s.) would not have appointed Amr ibn al-Aas and Osama ibn Zayd to be their governors. Also Ali’s
words after the demise of the Prophet (S) also reject this. Ali (a.s.) said, ‘I was closer to him to be his
successor than I am to my own shirt. However, I feared that there may be discord (in the nation), and the
new Muslim converts might return to their state of unbelief.” Ali (a.s.) also asked, “How could those two
(Abu Bakr and Umar) be better than I am, while I worshipped God out of my own free will before they
did, and will continue to worship Him after them?”

Someone else said, “Abu Bakr closed the door of his house and asked, ‘Is there anyone to cancel his
pledge of allegiance to me?’ Ali (a.s.) said, ‘God’s Prophet (S) put you ahead. Who then can push you
back?’”

واستَخْلَف ابو برٍ ولَم يفْعل ذَلكَ عمر ولهذَا نَظَائر كثيرةٌ

َّل‏ صِنَّ النَّبۇوا اري لَم منَّها وهو همخَصونُ لماالْم هرذْكي لَم لذَا فَصه ف نْهع هال ضتاب رمصنف هذا ال قَال
فَلَو رمعرٍ وا ببى اور نم منْهمو رمعرٍ وو ببا اووا رنَّماو رمعرٍ وب ِبدِي اعب نم اقْتَدُوا بِالَّذِين قَال هآلو هلَيع هال
َنعمو رمعرٍ وا ببا اي ةتْرالْعو هتَابِ الدِي كعب نم بِ اقْتَدُوا بِالَّذِينبِالنَّص هلقَو َنعانَ مَةً ليححةُ صايِوانَتِ الرك
ونِ فَقَالمادِيثِ الْمح َلنَا اعجر ةتْرالْعو هتَابِ الدِي كعب نم بِالَّذِين رمعرٍ وو بباو ا النَّاسهياقْتَدُوا ا فْعبِالر هلقَو
فَقَال يلارٍ خَلا ببا لاتَّخَذْت يلاذاً خَلتَّخم نْتك لَو قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنَّ النَّبدِيثِ فَاابِ الْححصا نم آخَر
لَه لامالس هلَي‏ عاً فَقَاليلع خَّراو ابِهحصا نيب َآخ هآلو هلَيع هال َّل‏ صنَّها ماتاينَّ رِوا لبق نم يلتَحسذَا مونُ هماالْم
ف ذَلكَ فَقَال ما اخَّرتُكَ الا لنَفْس فَاي الرِوايتَين ثَبتَت بطَلَتِ الاخْرى قَال آخَر انَّ علياً علَيه السلام قَال علَ الْمنْبرِ
خَير هذِه الامة بعدَ نَبِيِها ابو برٍ وعمر قَال الْمامونُ هذَا مستَحيل من قبل انَّ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله لَو علم انَّهما
لامالس هلَي‏ علع لةَ قَوايِوالر ذِهه ذِّبا يممدٍ وزَي نةَ بامسةً ارماصِ والْع نو برمةً عرا مهِملَيع َّلا وم لفْضا
هلَي‏ علُهقَوفَّاراً وك النَّاس جِعرنْ يا شْفَقْتا ّنَلو يصبِقَم ّنم هسلجبِم َلونَا ااو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب قُبِض
له قَالو هابب غْلَقرٍ اا ببنَّ افَا آخَر ا قَالمدَهعب دْتُهبعا وملَهقَب لجو زع هال دْتبقَدْ عو ّنراً مونَانِ خَيي َّنا لامالس
من مستَقيل فَاقيلَه فَقَال عل‏ علَيه السلام قَدَّمكَ رسول اله فَمن ذَا يوخّركَ؟

Al-Ma’mun said, “This is not right, since Ali (a.s.) himself refused to pledge allegiance to Abi Bakr. You
have narrated yourselves that Ali did not pledge allegiance for as long as (the Blessed Lady) Fatima
(a.s.) was alive. Fatima (a.s.) willed that they bury her at night so that those two (Abu Bakr and Umar)
could not be present at her funeral. And as another reason for the Prophet (S) not having established
him (Abu Bakr) as his successor is that the Prophet (S) said, “Cancel the pledge of allegiance for me.”
And also the Prophet (S) told the Helpers1, “Vote for either Abu Obaydah or Umar.”

Someone else said, “Amr ibn al-Aas said, ‘O Prophet of God! Which of your wives do you love the
most?’ The Prophet (S) said, ‘Aa’isha.’ He asked, ‘Which of the men do you like the most?’ The Prophet
(S) said, ‘Her father (Abu Bakr).’”



Al-Ma’mun said, “This is not right either. You yourselves have narrated that when they brought some
fried chicken for the Prophet (S), he (a.s.) said, ‘O my God! Please make the most beloved of your
creatures be present here.’ And that was Ali (a.s.). Then which of the two of your traditions can we
believe?’”

Someone else said, “In fact, Ali himself said, ‘I will carry out the punishment for accusation upon
whoever considers me to be nobler than Abi Bakr and Umar.’” Al-Ma’mun asked, “How could Ali have
said that he will punish one for whom punishment is ِnot decreed? If so, he would have transgressed the
limits of the Honorable the Exalted God, and have acted against His orders. Considering him (Ali (a.s.))
to be nobler than those two is not an accusation, either. You yourselves have narrated that your leader
(Abu Bakr) said, ‘I have become your master, but I am not any better than you are.’ Then tell me which
of these two men do you consider to be more honest? Which one do you consider to be correct: what
Abu Bakr said about himself or what Ali said about Abi Bakr? And yet there is a contradiction in this
tradition. We have to say that either Abi Bakr is honest in what he says, or he is not. If he is honest, we
must ask from where he got to know that. Was it through revelation or did he just think it up himself? If
you say that it was due to revelation, we know that the revelations stopped (after the Prophet (S)). And if
you say that it was what he himself thought, it cannot be so since we know that there is no way one
could think of such things. If you say that he was dishonest,

فَقَال الْمامونُ هذَا باطل من قبل انَّ علياً علَيه السلام قَعدَ عن بيعة ابِ برٍ ورويتُم انَّه قَعدَ عنْها حتَّ قُبِضت فَاطمةُ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِانَ النَّبنْ كا نَّها وهو آخَر هجوا ونَازَتَهدَا جشْهلا يىل لالَي نْ تُدْفَنا تصوا انَّهاو لامالس هلَيع
آخَر قَال رمعدَةَ ويبا عبا نلَيجالر نذَيدَ هحا مَل يتضقَدْ ر ِارِينْصلال قُولي وهو يلتَقسنْ يا انَ لَهك فيَف تَخْلَفَهاس
ا فَقَالوهبا الِ فَقَالِجالر نم شَةُ فَقَالائع فَقَال اءسّالن نكَ ملَيالنَّاسِ ا بحا نم هال ِا نَبي اصِ قَالالْع نو برمنَّ عا
نتاى ماللَّه فَقَال شْوِيم رطَائ هدَيي نيب عۇض هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنَّ النَّبا تُميور مَّنا لبق نم لاطذَا بونُ هماالْم
ِبا َلع لَنفَض نم قَال لامالس هلَياً عيلنَّ عفَا آخَر فَقَال لتُقْب متايرِو يفَا لامالس هلَي‏ علانَ عَكَ فلَيكَ اخَلْق ِبحبِا
هلَيدُّ عالْح جِبلا ي ندَّ مدُ الْحلجا لامالس هلَي‏ علع قُولنْ يوزُ اجي فيونُ كماالْم فْتَرِي قَالدَّ الْمح لَدْتُهج رمعرٍ وب
مامما نع تُميوقَدْ رةً ويرا فهِملَيع لَهفَض نم يلتَفْض سلَيو رِهملافِ ابِخ لاامع لجو زع هدُودِ الحدِّياً لتَعونُ مفَي
انَّه قَال ۇلّيتُم ولَست بِخَيرِكم فَاي الرجلَين اصدَق عنْدَكم ابو برٍ علَ نَفْسه او عل‏علَ ابِ برٍ مع تَنَاقُضِ
حفَالْو حبِوكَ اذَل فرع َّنادِقاً فَاانَ صنْ كاذِباً فَاك وادِقاً اونَ صنْ يا نم هلقَو ف دَّ لَهلا بو هنَفْس دِيثِ فالْح
منْقَطع او بِالنَّظَرِ فَالنَّظَر متَحيِر وانْ كانَ غَير صادِقٍ فَمن الُْمحالِ انْ

then it is impossible for such a dishonest person to be in charge of the affairs of the Muslims, to uphold
the decrees and exercise Divinely-Ordained Punishments.”

Someone else said, “It has been narrated that the Prophet (S) said, ‘Abu Bakr and Umar are the
Masters of the Elders in Paradise.’”

Al-Ma’mun said, “This is impossible, since once an old lady called Ashja’iyya was with the Prophet (S)
and the Prophet (S) said, ‘An old lady does not enter Paradise.’ She cried. Then the Prophet (S) said, ‘In
fact, the Sublime God says, ‘We have created (their Companions) of special Creation. And made them



virgin - pure (and undefiled), beloved (by nature), equal in age.’’2 Thus you think that Abu Bakr is the
only one who will become young when he enters Paradise, while you yourselves have narrated that
God’s Prophet (S) told Al-Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.) that amongst all the people they are the
Masters of Youth in Paradise; and that their father is even better than they are.’”

Someone else said, “It has been narrated that the Prophet (S) said, ‘If I were not appointed from
amongst you, then Umar would have been appointed.’” Al-Ma’mun said, “This is impossible since the
Sublime God says, ‘We have sent thee inspiration, as We sent it to Noah and the Messengers after
him…’3 Moreover, the Sublime God says, ‘And remember We took from the Prophets their covenant: As
(We did) from thee: from Noah, Abraham, Moses, and Jesus the son of Mary: We took from them a
solemn covenant.’4 How could it then be possible for someone for whom there has been (taken) a
covenant (from) not to become a Prophet, and someone else without a covenant become a Prophet?’”

Someone else said, “The Prophet (S) looked at Umar on the Day of Arafat, smiled and said, ‘The
Blessed the Sublime God is proud of His servants in general, and is especially proud of Umar.’ Al-
Ma’mun said, “This is impossible since the Blessed the Sublime God would not be especially proud of
Umar and leave out His Prophet (S) as if Umar is someone especial, and the Prophet is like the rest of
the people. This is not stranger than another one of your traditions in which you claim that God’s Prophet
(S) said, ‘I entered Paradise and heard the sound of some sandals. When I looked around, I saw Bilal -
the servant of Abi Bakr who had come to Paradise before me.’ Yes, the Shiites say that Ali is better

قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنَّ النَّبا اءفَقَدْ ج آخَر قَال ذَّابك وهو مهدُودح يمقيو هِمامحبِا قُوميو ينملسالْم رما لي
ابو برٍ وعمر سيِدَا كهولِ اهل الْجنَّة قَال الْمامونُ هذَا الْحدِيث محال لانَّه لا يونُ ف الْجنَّة كهل ويروى انَّ اشْجعيةَ
زع هنَّ الا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب فَقَال توزٌ فَبجنَّةَ عالْج دْخُللا ي فَقَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنْدَ النَّبع انَتك
تُميونَّةَ فَقَدْ رالْج خَلذَا داً اشَاب نْشَارٍ يا ببنَّ اا تُممنْ زَعتْراباً فَاباً اراراً عبا نلْناهعفَج نْشاءا نناهنْشَانَّا اا قُولي لجو
را خَيموهباو رِينالآْخو ينلوالا نم نَّةالْج لهابِ اِدَا شَبيا سمنَّها نيسالْحو نسلْحل قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنَّ النَّبا
منْهما قَال آخَر قَدْ جاء انَّ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله قَال لَو لَم ابعث فيم لَبعث عمر قَال الْمامونُ هذَا محال لانَّ
ِينالنَّبِي نخَذْنا مذْ ااو لجو زع قَالو دِهعب نم ِينالنَّبِيو ‏ نُوحلنا ايحوما اكَ كلَينا ايحونَّا اا قُولي لجو زع هال
ةوالنُّب َلع يثَاقُهخَذْ موي لَم نونَ منْ يوزُ اجي لفَه ميرم ناب يسع‏ ووسمو يمراهباو نُوح نمنْكَ ومو ميثاقَهم
قَالو مسفَةَ فَتَبرع موي رمع َلا نَظَر هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنَّ النَّبا آخَر خَّراً قَالوم ةوالنُّب َلع يثَاقُهذَ مخا نموثاً وعبم
رمبِع اهبيل ني لَم َالتَع هنَّ الا لبق نم يلتَحسذَا مونُ فَهماالْم ة فَقَالخَاص رمبِعةً وامع ادِهببِع اهب َالتَع هنَّ الا
ويدَعَ نَبِيه‏ صلَّ اله علَيه وآله فَيونَ عمر ف الْخَاصة والنَّبِ ف الْعامة ولَيست هذِه الرِوايةُ بِاعجب من رِوايتم انَّ
النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله قَال دخَلْت الْجنَّةَ فَسمعت خَفَق نَعلَين فَاذَا بِلال مولَ ابِ بـرٍ قَـدْ سبقَن الَ الْجنَّة وانَّمـا

than Abi Bakr, but you claim that the servant of Abi Bakr is nobler than the Prophet (S) since whoever
comes first is better. You have also narrated that Satan runs away even from the shadow of Umar and
also claim that Satan induced the Prophet (S) to say, ‘These idols are the Majestic Peacocks.’5 You
think that Satan fled even from Umar’s shadow, but induced expressions of atheism in the words of the
Prophet (S).”



Someone else said, “The Prophet (S) has said, ‘Should the penalty descend no one but Umar ibn al-
Khattab will be saved.’”

Al-Ma’mun said, “This is in complete contradiction with the text of the Book. In fact, the Sublime God
told His Prophet (S), ‘But Allah was not going to send them a penalty whilst thou wast amongst them…’6
You are setting up Umar to be like the Prophet (S).”

Someone else said, “The Prophet (S) has testified that Umar is one of the ten companions who will be in
Paradise.”

Al-Ma’mun said, “Were it as you claim, Umar would have never asked Huthayfa7, ‘I swear to you by
God to tell me if I am one of the hypocrites?’ Had the Prophet (S) told him that he was going to
Paradise, would he have denied what God’s Prophet (S) had said and ask that from Huthayfa? Then it
could be seen that he acknowledged Huthayfa and not the Prophet (S) which is in opposition to being a
Muslim. And if he had acknowledged the Prophet (S), why then did he ask that from Huthayfa? Thus
these two traditions contradict each other.”

Someone else said, “In fact, the Prophet (S) said, ‘They weighed me against my nation, and I weighed
more. Then they put Abu Bakr in my place and he weighed more than me. Then they put Umar in my
place and he weighed more than Abu Bakr. Then they took away the scale.’”

Al-Ma’mun said, “This is also impossible. Either they measured their weight or they measured their
deeds. If they measured their weights, it is not acceptable that they weighed more than the whole nation.
And if they weighed their deeds, the deeds of all the nation were available to weigh at that time8. Still
those Muslims were not created to have done any deeds. Tell me, how did they outweigh the nation?”
Some said, “According to their good deeds.” Al-Ma’mun said, “Tell me, would someone who had more
noble deeds after the demise of the Prophet (S)

نم لفْضا ابِقلانَّ الس هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر نم ررٍ خَيب ِبدُ ابع رٍ فَقُلْتُمب ِبا نم رخَي لةُ عيعّقَالَتِ الش
َلالْع يقانالْغَر ننَّها هآلو هلَيع هال َّل‏ صِانِ النَّبسل َلع َلْقاو رمع ِسح نم رفطَانَ ينَّ الشَّيا تُميوا رمكوقِ وبسالْم
لَو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب قَدْ قَال آخَر قَال فْرْال ممعبِز هآلو هلَيع هال َّل‏ صِانِ النَّبسل َلع َلْقاو رمع نم فَفَر
هما كانَ الو :قُولي لجو زع هاً لانَّ التَابِ نَصْال لافذَا خونُ هماالْم الْخَطَّابِ قَال نب رملا عا اا نَجم ذَابالْع لنَز
نم ةشَرع ف نَّةبِالْج رمعل هآلو هلَيع هال َّل‏ صِفَقَدْ شَهِدَ النَّب آخَر ولِ قَالسالر ثْلم رمع لْتُمعفَج يهِمف نْتاو مهذِّبعيل
لَه انَ قَدْ قَالنْ كنَا فَاا ينقنَافالْم نما هفَةَ نَشَدْتُكَ بِالذَيحل قُوللا ي رمانَ عك تما زَعمذَا كانَ هك لَو فَقَال ةابحالص
َّل‏ صِدِّقِ النَّبصي لَمفَةَ وذَيح دَّقصفَةُ وذَيح اهزَك َّتح دِّقْهصي لَمو نَّةالْج لها نم نْتا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب
اله علَيه وآله فَهذَا علَ غَيرِ الاسلام وانْ كانَ قَدْ صدَّق النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله فَلم سال حذَيفَةَ وهذَانِ الْخَبرانِ
ف تعۇضانِ ويزالْم فَّةك ف تما تعۇض هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب فَقَدْ قَال آخَر ا فَقَالهِمنْفُسا انِ فضتَنَاقم
نم الحذَا مونُ هماالْم انُ فَقَاليزالْم عفر ثُم حجفَر رمع ثُم بِهِم حجرٍ فَرو ببا انم عۇض ثُم بِهِم تحجى فَرخْرا
قبل انَّه لا يخْلُو من انْ يونَ من اجسامهِما او اعمالهِما فَانْ كانَتِ الاجسام فَلا يخْفَ علَ ذِي روح انَّه محال لانَّه لا
النَّاس لتَفَاضا يبِم ونِرخَبو سا لَيبِم حجري فيَدُ فعب ني ا فَلَممالُهفْعا انَتنْ كاو ةمالا امسجا بِامهامسجا حجري
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِدِ النَّبهع َلع هباحص لفَض نفَم ونخْبِرفَا قَال ةحالالِ الصمعبِالا مهضعب فَقَال



attain the same position as those who lived at the time of the Prophet (S), but had done less noble
deeds? If you answer in the affirmative, I know of some people today whose good deeds - participation
in a holy war, visiting the Kaaba (i.e. House of God), fasting, praying and giving charity - are much more
than those who lived at the time of the Prophet (S).” They said, “You are right. The noble ones of our
times are as noble as the noble ones at the time of the Prophet (S).” Al-Ma’mun replied, “Then consider
what your religious leaders from whom you have learned your religion - have told you about the
nobilities of Ali (a.s.); and what they have said about the ten companions whom they have promised to
be sure to go to Paradise and compare them. If you see that their deeds are slightly nobler, then what
you say is right. However, if you see that what they have narrated about Ali’s nobilities is more, then
accept what your religious leaders have said about Ali and do not deviate from that.”

The narrator added, “All of them lowered their heads.” Then Al-Ma’mun asked, “Why have you become
silent?” They said, “We are finished asking questions.” Al-Ma’mun said, “Then let me ask. What was the
most rewarding deed on the day in which God appointed His Prophet (S)?” They said, “Rushing ahead
of others in accepting Islam since the Sublime God says, ‘And those Foremost (in Faith) will be
Foremost (in the Hereafter). These will be those Nearest to Allah.’”9

Al-Ma’mun asked, “Do you know of anyone who accepted Islam before Ali did?”

The man said, “That is right, but he was still too young to accept Islam. Abu Bakr was older and the
decree was designated for him (to be the Caliph). There is some difference between these two
conditions.” Al-Ma’mun said, “Tell me whether Ali’s acceptance of Islam was due to Divine Inspirations
from the Sublime God, or was it just due to the invitation of the Prophet (S)? If you say that it was due to
receiving inspirations, you have placed him above the Prophet (S) since the Prophet (S) did not receive
any inspirations. It was Gabriel who descended (from Heaven) and delivered the messages of the
Sublime God to him (a.s.). However, if you say that it was due to the Prophet’s invitation, tell me whether
the Prophet (S) invited Ali (a.s.) out of his own will or was his invitation according to God’s order. If you
say that it was due to the invitation of the Prophet (S) himself, this would contradict how the

هآلو هلَيع هال َّل‏ صِدِ النَّبهع َلع لالْفَاض لمع نم ثَركبِا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب فَاةدَ وعب لمع ولفْضنَّ الْما ثُم
ايلْحق بِه فَانْ قُلْتُم نَعم اوجدْتُم ف عصرِنَا هذَا من هو اكثَر جِهاداً وحجاً وصوماً وصلاةً وصدَقَةً من احدِهم قَالُوا
الَّذِين مُتمئا توما ريوا فونُ فَانْظُرماالْم قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِرِ النَّبصع لرِنَا فَاضهد لفَاض قلْحلا ي دَقْتص
مشَهِدُوا لَه الَّذِين ةشَرالْع امتَم لائفَض ا فووا را مهلَيوا اسقَايو لامالس هلَي‏ علع لائفَض ف مَانيدا منْهع خَذْتُما
بِالْجنَّة فَانْ كانَت جزءاً من اجزاء كثيرة فَالْقَول قَولُم وانْ كانُوا قَدْ رووا ف فَضائل عل‏ علَيه السلام اكثَر فَخُذُوا
عن ائمتم ما رووا ولا تَعدُوه قَال فَاطْرق الْقَوم جميعاً فَقَال الْمامونُ ما لَم ستُّم قَالُوا قَدِ استَقْصينَا قَال الْمامونُ
هلانَّ ال لامسالا َلا قبقَالُوا الس هآلو هلَيع هال َّل‏ صهنَبِي هال ثعب موي لفْضانَ االِ كمعالا يا ونِرخَب مُلاسا ّنفَا
َلا لامالس هلَي‏ علع نم قبسداً احا تُمملع لفَه ونَ قَالبقَركَ الْمولئابِقُونَ اابِقُونَ السالس :قُولي َالتَعكَ وارتَب
قفَر نالَتَيالْح ناتَيه نيبو مالْح هلَيى عرقَدْ ج لاهك لَمسرٍ او بباو مح هلَيرِ عجي دَثاً لَمح قبس نَّهقَالُوا ا لامسالا
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب اءبِدُع ما لجو زع هال لبق نم املْهبِاا لامالس هلَي‏ علع لامسا نع ونِرونُ فَخَبماالْم قَال
هال نع لامالس هلَي‏ عيلئربج تَاها لب ملْهي لَم ِلانَّ النَّب هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب َلع وهلْتُمفَقَدْ فَض املْهبِا نْ قُلْتُمفَا



عز وجل داعياً ومعرِفاً وانْ قُلْتُم بِدُعاء النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله فَهل دعاه من قبل نَفْسه ام بِامرِ اله عز وجل فَانْ
َـالتَع هلقَو ف لامالس هلَي‏ عهنَبِي لجو زع هال فصا وم لافذَا خفَه هنَفْس لبق نم قُلْتُم:

Sublime God describes His Prophet (S) when He says, ‘…nor am I a pretender’10 or when He says, ‘Nor
does he say (aught) of (his own) Desire. It is no less than inspiration sent down to him.’11 If you say that
it was due to God’s order, then God has ordered him to choose Ali (a.s.) from amongst all the children of
the people to invite (to Islam). Therefore, the Prophet (S) has invited Ali (a.s.) to Islam due to trusting
him and his being approved of by the Sublime God.

On the other hand, tell me whether the Wise God would oblige His creatures to do what would be
beyond their own power to do? If you answer in the affirmative, then you are an atheist. If, however, you
answer in the negative, how would God order His Prophet (S) to invite someone (to Islam) who cannot
accept the decree due to his being too young and not able to accept )the invitation)? Moreover, have
you ever seen the Prophet (S) invite (to Islam) any other children from his family or outside his family to
be designated as a model for Ali (a.s.)? If you think that the Prophet (S) has not invited any other child
but Ali (a.s.) to Islam, then this itself would designate that Ali (a.s.) is nobler than all other children.” Al-
Ma’mun then added, “Tell me, what would be the noblest deed after having faith.” They said, “Fighting in
the way of God.” He said, “Do you know of a record of fighting in the way of God for any of those ten
(companions) similar to that of Ali’s record in fighting with atheists and enemies in all the battles which
the Prophet (S) conducted in history? Consider the Battle of Badr in which a total of a few more than
sixty people were killed. Ali (a.s.) killed more than twenty of them himself, while all the other people killed
nearly forty of them.” One of those present in the meeting said, “Abu Bakr was in his own tent along with
the Prophet (S) and was directing the battle.” Al-Ma’mun said, “What a strange thing you are saying!
Did Abu Bakr plan the battles by himself and without the Prophet (S), or did he participate in the
planning along with the Prophet (S), or was it the case that the Prophet (S) needed Abu Bakr’s opinion
and leadership? Which of the three cases do you prefer to choose?” The man said, “I take refuge in God
from thinking that he participated along with the Prophet (S) in planning the battles, or that he himself
decided what to do without the Prophet (S), or that the Prophet (S) needed his opinion.” Then Al-
Ma’mun asked, “Then what is the nobility of sitting in a tent and watching the fighters? If the nobility of
Abu Bakr was due to his abandoning holy war and not going to the

انَهحبس هال رمفَقَدْ ا لجو زع هال لبق نانَ منْ كاوى‏ والْه نع قنْطما يو لجو زع هلقَو فو ينفّلَتالْم ننَا مما او
وتَعالَ نَبِيه‏بِدُعاء عل من بين صبيانِ النَّاسِ وايثَارِه علَيهِم فَدَعاه ثقَةً بِه وعلْماً بِتَايِيدِ اله تَعالَ اياه وخُلَّةٌ اخْرى
خَبِرون عن الْحيم هل يجوزُ انْ يلّف خَلْقَه ما لا يطيقُونَ فَانْ قُلْتُم نَعم كفَرتُم وانْ قُلْتُم لا فَيف يجوزُ انْ يامر نَبِيه‏
لى هخْرخُلَّةٌ اولِ والْقَب نع هفعضو هّنس دَاثَةحو غَرِهصل بِه رموا يم ولقَب نْهمي لَم نم اءبِدُع هآلو هلَيع هال َّلص
لَم نَّها تُممنْ زَعفَا لامالس هلَي‏ علةَ عوسونَ افَي مرِهغَيو هلهانِ ايبص نداً محا اعد هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب تُميار
يدْعُ غَيره فَهذِه فَضيلَةٌ لعل‏ علَيه السلام علَ جميع صبيانِ النَّاسِ ثُم قَال: اي الاعمالِ افْضل بعدَ السبق الَ الايمانِ
قَالُوا الْجِهاد ف سبِيل اله قَال فَهل تُحدِّثُونَ لاحدٍ من الْعشَرة ف الْجِهادِ ما لعل‏ علَيه السلام ف جميع مواقفِ النَّبِ‏
صلَّ اله علَيه وآله من الاثَرِ هذِه بدْر قُتل من الْمشْرِكين فيها نَيِف وستُّونَ رجلا قَتَل عل‏ علَيه السلام منْهم نَيِفاً



وعشْرِين واربعونَ لسائرِ النَّاسِ فَقَال قَائل كانَ ابو برٍ مع النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله ف عرِيشه يدَبِرها فَقَال الْمامونُ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب ةاجحل وا هكشْرفَي هعم وا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِونَ النَّبد ِردَبانَ يكةً اجِيبا عبِه تلَقَدْ جِى
الَ رايِ ابِ برٍ اي الثَّلاثِ احب الَيكَ فَقَال اعوذُ بِاله من انْ ازْعم انَّه يدَبِر دونَ النَّبِ‏او يشْركه او بِافْتقَارٍ من النَّبِ‏
صلَّ اله علَيه وآله الَيه قَال فَما الْفَضيلَةُ ف الْعرِيشِ فَانْ كانَت فَضيلَةُ ابِ برٍ بِتَخَلُّفه عن الْحربِ فَيجِب انْ يونَ
ـلك

battlefield, then we must say that all of those who disobey (God) and do not go to the battlefield are
nobler than those who fight. The Honorable the Exalted God says, ‘Not equal are those believers who sit
(at home) and receive no hurt, and those who strive and fight in the cause of God with their goods and
their persons. God hath granted a grade higher to those who strive and fight with their goods and
persons than to those who sit (at home). Unto all (in Faith) Hath God promised good: But those who
strive and fight Hath He distinguished above those who sit (at home) by a special reward.’”12

Ishaq ibn Hammad ibn Zayd said, “Al-Ma’mun then told me to recite the Qur’anic Chapter Insan. I
recited it, ‘Has there not been over Man a long period of Time, when he was nothing…’13 until I reached
the following verse, ‘And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, and the captive.’14 And
I continued reciting the Chapter up to (a.s.aying), “Verily this is a Reward for you, and your Endeavor is
accepted and recognized.”15 Then Al-Ma’mun asked, “About whom were these verses recited?” I said,
“About Ali.” He asked, “Do you know of any traditions in which it is narrated that while Ali (a.s.) fed the
poor and assisted the orphans and the captives, he said, ‘We feed you for the sake of Allah alone: no
reward do we desire from you, nor thanks’16 as it appears in the Qur’an?” I said, “No.” Al-Ma’mun said,
“Then the Honorable the Exalted God was aware of what went on within Ali’s (a.s.) heart and expressed
it in His Book to make it known to His creatures.” Al-Ma’mun asked, “Do you understand what the
Sublime God describes when He describes Paradise in this verse saying, ‘Crystal-clear, made of silver:
they will determine the measure thereof (according to their wishes).’”17 I said, “No.” He said, “This is
another nobility. How could there be any crystal-clear silver?” Ishaq said, “I do not know.” Al-Ma’mun
replied, “He wants us to imagine silver so clear that one can see its inside from the outside. O Ishaq!
This is similar to what the Prophet of God (a.s.) said, ‘O slower! Be more patient with these crystal-clear
ones’ referring to ladies due to their being so delicate. It is also similar to what the Prophet of God (a.s.)
said, ‘I rode Abu Talha’s horse and found it like a sea’ implying that it galloped very fast just as the sea
waves do. And as the Sublime God says, ‘…death will come to him from every quarter, yet will he not
die: and in front of him will be a chastisement unrelenting’18 even though he will die even if death comes
to him from just one side.”

متَخَلّفٍ فَاضلا افْضل من الُْمجاهدِين واله عز وجل يقُول: لا يستَوِي الْقاعدُونَ من الْمومنين غَير اول الضررِ
والُْمجاهدُونَ ف سبِيل اله بِاموالهِم وانْفُسهِم فَضل اله الُْمجاهدِين بِاموالهِم وانْفُسهِم علَ الْقاعدِين درجةً وكّ وعدَ
.اله الْحسن‏ وفَضل اله الُْمجاهدِين علَ الْقاعدِين اجراً عظيماً



قَال اسحاق بن حمادِ بن زَيدٍ ثُم قَال ل: اقْرا هل ات‏ علَ الانْسانِ حين من الدَّهرِ، فَقَرات حتَّ بلَغْت: ويطْعمونَ
ف قُلْت اتالآْي ذِهه لَتنَز نيمف وراً. فَقَالْشم ميعكانَ سو هلقَو َليراً… اسايماً وتييناً وسم ِهب‏ حلع الطَّعام
هجول ممنَّما نُطْعا يرسالاو يمتالْيو ينسالْم مطْعا ينح قَال لامالس هلَياً عيلنَّ علَغَكَ اب لفَه قَال لامالس هلَي‏ علع
اله لا نُرِيدُ منْم جزاء ولا شُوراً علَ ما وصف اله عز وجل ف كتَابِه فَقُلْت لا قَال فَانَّ اله عز وجل عرف سرِيرةَ
عل‏ علَيه السلام ونيتَه فَاظْهر ذَلكَ ف كتَابِه تَعرِيفاً لخَلْقه امره فَهل علمت انَّ اله عز وجل وصف ف شَ‏ء مما
نم ارِيرونُ الْقَوي فيَى فخْريلَةٌ افَض ذِهفَه لا قَال قُلْت ةضف نا مقَوارِير ةورالس ذِهه ا فم نَّةالْج ف فصو
لامالس هلَي‏ عهلقَو ثْلذَا مها وهى خَارِجرا يما كلُهاخى دري ةضف نا مهفَائص نا منَّهارِيدُ كي رِي. قَالدلا ا ؟ قُلْتةضف
يا انْجشَةُ رويداً سوقَكَ بِالْقَوارِيرِ وعنَ بِه النّساء كانَّهن الْقَوارِير رِقَّةً وقَولُه‏ علَيه السلام ركبت فَرس ابِ طَلْحةَ
فَوجدْتُه بحراً اي كانَّه بحر من كثْرة جريِه وعدْوِه وكقَولِ اله عز وجل وياتيه الْموت من كل مانٍ وما هو بِميِتٍ
اتدٍ لَماحانٍ وم نم تَاها لَوو توالْم يهتاا يم نَّهاك ييظٌ اغَل ذابع هرائو نمو.

Then Al-Ma’mun asked, “O Ishaq! Are you not one of those who testify that those ten (companions) are
in Paradise?” I said, “yes.” He said, “If you saw that someone did not know whether this tradition was
correct or not, would you consider him to be an atheist?” I said, “No.” Al-Ma’mun asked, “What if he
asks whether this Chapter is from the Qur’an or not, will you then consider him to be an atheist?” I said,
“Yes.” Al-Ma’mun said, “Then I consider the nobility of this man (Ali (a.s.)) to be more.19 O Ishaq! Tell
me if you consider the tradition about the fried chicken (which was brought for the Prophet (S)) to be
correct or not?” I said, “Yes.” Al-Ma’mun said, “By God, your animosity can be seen from this. There
are only three possibilities. It is either that he was accepted due to the supplications of the Prophet (S),
or he was rejected, or that God could not recognize between the noble one and the others. Tell me,
which one do you like the most?” Ishaq said, “I kept my head down for some time and then I said, ‘O
Commander of the Faithful! The Sublime God said the following regarding Abi Bakr: He had no more
than one companion; the two were in the cave, and he said to his companion, ‘Have no fear, for Allah is
with us’: then Allah sent down His peace upon him, and strengthened him with forces which ye saw not,
and humbled to the depths the word of the Unbelievers. But the word of Allah is exalted to the heights:
for Allah is Exalted in Might, Wise.’”20

Al-Ma’mun said, “Glory be to God! How little is your knowledge of the Book? Can an atheist be a
companion of a believer? What kind of nobility is this? Didn’t you hear the Words of the Sublime God,
‘His companion said to him, in the course of the argument with him: Dost thou deny Him Who created
thee out of dust, then out of a sperm-drop, then fashioned thee into a man?’21 Thus you see that God
made an atheist a believer’s companion. Or according to the following poems from al-Hothali:

The morning came and the horse which I rode was wild
It saw the East from beneath its cover.

Or as Al-Azdi said,

I was frightened about being alone there with my only companion,
being a gentle, tall, four-legged animal with thin forelegs.



ثُم قَال: يا اسحاق الَست ممن يشْهدُ انَّ الْعشَرةَ ف الْجنَّة فَقُلْت بلَ قَال ارايت لَو انَّ رجلا قَال ما ادرِي اصحيح هذَا
راً قُلْتافنْدَكَ كانَ عكلا ا مآنٌ اةُ قُرورالس ذِههرِي ادا ام قَال لَو تيافَرا لا قَال راً قُلْتافنْدَكَ كانَ عكلا ا ما دِيثالْح
هالانَ وب قَال َلب نْدَكَ قَالع يححصا ِشْوِيرِ الْمالطَّائ دِيثنَّ حا اقحسا اي نِردُ خَبكتَاي لجالر لى فَضرا قَال َلب
هخَلْق نم لالْفَاض هال فرع ووداً ادرونَ مي وا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِا النَّبعا دمونَ كنْ يا نذَا مخْلُو هكَ لا ينَادع
قَال بِه نْ تَقُولكَ الَيا بحالثَّلاثِ ا يولِ فَافْضالْم نم لرِفِ الْفَاضعي لَم هنَّ الا معتَز وا هلَيا بحا ولفْضانَ الْمكو
اسحاق فَاطْرقْت ساعةً ثُم قُلْت يا امير الْمومنين انَّ اله عز وجل يقُول ف ابِ برٍ ثان اثْنَين اذْ هما ف الْغارِ اذْ
قَلا ام هانَ الحبس فَقَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِهنَبِي ةبحص َلا لجو زع هال هنا فَنَبعم هنَّ النْ ازلا تَح بِهصاحل قُولي
لَه قال) :قُولي لجو زع هال تعما سما ذِهه ف يلَةفَض يفَا نمولْمباً لاحص رافْونُ الا يمتَابِ اْالو بِاللُّغَة ملْمع
(صاحبه وهو يحاوِره اكفَرت بِالَّذِي خَلَقَكَ من تُرابٍ ثُم من نُطْفَة ثُم سواكَ رجلا؟

ذَلالْه قَالباً. واحص لَه لَهعفَقَدْ ج:

ولَقَدْ غَدَوت وصاحبِ وحشيةٌ

تَحت الرِداء بصيرةٌ بِالْمشْرِقِ

زْدِيالا قَالو:

ِباحصو يهف شحالْو توعلَقَدْ دو

محض الْقَوائم من هجانٍ هيل‏

Here the poet has likened his horse to his companion. And when the Sublime God says, ‘…for God is
with us…’22 means that the Blessed the Sublime God is with every good-doer and every evil-doer.
Have you not heard the Words of the Sublime God, ‘Seest thou not that Allah doth know (all) that is in
the heavens and on earth? There is not a secret consultation between three, but He makes the fourth
among them, nor between five but He makes the sixth, nor between fewer nor more, but He is in their
midst, wheresoever they be: In the end will He tell them the truth of their conduct, on the Day of
Judgment. For Allah has full knowledge of all things.’23 And regarding His words, ‘Have no fear…’24 Tell
me about the fears of Abi Bakr. Were they said in obedience, or disobedience? If you consider them to
be said in obedience, you have said that the Prophet (S) admonished him against obedience. However,
this contradicts what a wise person would do. And if you think that he has disobeyed, then what is the
nobility of one who is disobedient? Tell me, upon whom did God send down peace in the following



Words of the Sublime God, ‘…then Allah sent down His peace upon him…’”25

Ishaq replied, “To Abi Bakr since the Prophet (S) did not need any peace. The Prophet (S) was not
afraid.”

He said, “Let me know about the Words of the Honorable the Exalted, ‘Assuredly Allah did help you in
many battlefields and on the day of Hunain26: Behold! your great numbers elated you, but they availed
you naught: the land, for all that it is wide, did constrain you, and ye turned back in retreat. But Allah did
pour His calm on the Messenger and on the Believers…’”27

Al-Ma’mun asked, “Do you know who is meant by the believers to whom the Sublime God refers in this
verse?” I said, “I do not know.” Al-Ma’mun said, “On the day of the Battle of Hunain the people fled from
the battlefield. Only seven people from the Hashemites stayed with the Prophet of God (a.s.). They
consisted of Ali (a.s.) who fought with his sword, Abbas who held the horse-strap for the Prophet of God
(a.s.), and five others who surrounded the Prophet (S) fearing that the pagans might strike him (a.s.)
with their weapons, until the Blessed the Sublime God granted victory to His Messenger (a.s.).
Therefore, the reference to the believers in this verse is to Ali (a.s.) and those of the Hashemites who
stayed there. Then who is nobler? The one (Ali (a.s.)) who was with the

فَصير فَرسه صاحبه واما قَولُه انَّ اله معنا فَانَّه تَباركَ وتَعالَ مع الْبرِ والْفَاجِرِ اما سمعت قَولَه عز وجل ما يونُ
من نَجوى‏ ثَلاثَة الا هو رابِعهم ولا خَمسة الا هو سادِسهم ولا ادن‏ من ذلكَ ولا اكثَر الا هو معهم اين ما كانُوا واما
هال َّل‏ صِالنَّب لْتعةً فَقَدْ جانَ طَاعك نَّها تمنْ زَعةً فَايصعم وةً اانَ طَاعكرٍ اب ِبنِ ازح نع نِرنْ فَخَبزلا تَح لُهقَو
هلقَو نع نِرخَبو اصلْعل يلَةفَض يةٌ فَايصعم نَّها تمنْ زَعاو يمالْح فَةص لافذَا خهو ةالطَّاع نع نْهي هآلو هلَيع
عز وجل فَانْزل اله سينَتَه علَيه علَ من قَال اسحاق فَقُلْت علَ ابِ برٍ لانَّ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله كانَ مستَغْنياً
ملَيع ضاقَتئاً وشَي مْنع تُغْن فَلَم مُتثْرك مْتبجعذْ اا ننَيح مويو لجو زع هلقَو نع نِرفَخَب قَال ينَةالس نع
ادرا نُونَ الَّذِينموالْم نتَدْرِي ما يننموالْم َلعو هولس‏ رلع ينَتَهس هال لنْزا ثُم دْبِرِينم تُملَّيو ثُم تبحبِما ر ضرالا
اله عز وجل ف هذَا الْموضع قَال قُلْت لا قَال انَّ النَّاس انْهزموا يوم حنَين فَلَم يبق مع النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله الا
سبعةٌ من بن هاشم عل‏ علَيه السلام يضرِب بِسيفه والْعباس اخَذَ بِلجام بغْلَة النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله والْخَمسةُ
هلَي‏ عولَهسر َالتَعكَ وارتَب هال َطعا َّتفَّارِ حْال لاحس نَالَهنْ يا نفاً مخَو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِدِقُونَ بِالنَّبحم
نم؟ الفْضانَ اك نفَم ماشه نب نم رضح نمو لامالس هلَياً عيلع عضوذَا الْمه ف يننموبِالْم َنع الظَّفَر لامالس
هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب عانَ مك

Prophet (S) and peace descended upon him and the Prophet (S), or the one (Abu Bakr) who was with
the Prophet (S) in the cave, but was not deserving enough for peace to be descended upon?28 O Ishaq!
Which one is nobler? The one (Abu Bakr) who was in the cave with the Prophet (S) or the one (Ali (a.s.))
who slept in the Prophet’s (a.s.) bed sacrificing himself to allow the Prophet (S) to complete his
Emigration. In fact, the Blessed the Sublime God ordered His Prophet (S) to order Ali (a.s.) to sleep in
the Prophet’s (a.s.) bed, so that the Prophet’s (a.s.) life would be saved. Ali (a.s.) asked, “O the Prophet
of GOD! Will you be saved this way?” The Prophet (S) said, “Yes.” Then Ali (a.s.) said, “I hear and
obey.” Then he slept in the Prophet’s (a.s.) bed and wrapped a sheet around himself. The pagans



surrounded the house and went in. They had no doubt that the Prophet (S) was there. One man from
each tribe had come there to each deliver a blow to the Prophet (S), so that the Hashemites could not
demand retribution. Ali (a.s.) heard their plans and knew that his life was in danger. However, nothing
could scare him as Abu Bakr was scared in the cave. Yet, Abu Bakr was with the Prophet (S) while Ali
was there alone. Ali (a.s.) was patient and steadfast. The Sublime God sent down angels to guard him
from the evils of the Quraysh (tribe) enemies. When dawn came, they saw him, looked at him and
asked, “Where is Muhammad?” Ali (a.s.) replied, “I do not know.” They said, “You have tricked us.” Ali
(a.s.) joined the Prophet (S) later. Thus it was Ali (a.s.) who was nobler and good deeds were done by
him day after day, until the Sublime God took his life and he was well forgiven by Him.”

Al-Ma’mun asked, “O Ishaq! Have you not been the one who narrated the tradition on Mastery?” Ishaq
said, “Yes.” Al-Ma’mun said, “Please narrate it for me.” Ishaq narrated it for him.29 Al-Ma’mun said,
“Don’t you see that this tradition established a right for Ali (a.s.) incumbent upon Abi Bakr and Umar, but
has not established any rights for those two incumbent upon Ali (a.s.)?” Ishaq said, “The people say that
God’s Prophet (S) has said this the following regarding Zayd ibn Haritha.” He asked, “Where and when
did the Prophet (S) say this?” I said, “In the Ghadir Khom fter returning from the Farewell Pilgrimage of
the Kaaba.” Al-Ma’mun said, “Where was Zayd ibn Haritha killed?” I said, “In Mo’ta.” He said, “Was
Zayd ibn Haritha not killed before the Qadir Khom instance?” I said, “Yes.” He said, “Tell me, what if
your fifteen year old son says, ‘O people! Accept that my servant belongs to my cousin.’ Will

لَمو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب عالْغَارِ م انَ فك نم ما هلَيعو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب َلينَةُ علَتِ السنَزو هآلو
ادِههم َلع نَام نم مالْغَارِ ا ف هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب عانَ مك نم لفْضا نم اقحسا اي هلَيا عهولنُزل لاها ني
ووقَاه بِنَفْسه حتَّ تَم للنَّبِ‏ما عزم علَيه من الْهِجرة انَّ اله تَباركَ وتَعالَ امر نَبِيه‏ صلَّ اله علَيه وآله انْ يامر علياً
علَيه السلام بِالنَّوم علَ فراشه ووِقَايته بِنَفْسه فَامره بِذَلكَ فَقَال عل‏ علَيه السلام اتَسلَم يا نَبِ اله قَال نَعم قَال سمعاً
وطَاعةً ثُم اتَ مضجعه وتَسج بِثَوبِه واحدَق الْمشْرِكونَ بِه لا يشُونَ ف انَّه النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله وقَدْ اجمعوا
التَّدْبِيرِ ف نم يهف ما الْقَوم عمس‏يلعو هونَ بِدَميماشالْه بطَاللا يىةً لبرض لجشٍ ريقُر نم طْنب لك نم هرِبضنْ يا
لامالس هلَي‏ علعو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب عم وهالْغَارِ و رٍ فو ببزِعَ اا جمك عزالْج َلكَ اذَل هدْعي فَلَم هتَلَفِ نَفْس
هلَيا مالْقَو فَنَظَر قَام حبصا اشٍ فَلَميقُر شْرِكم نم هنَعةً تَملائم َالتَع هال ثعباً فَبتَسحابِراً مص لزي فَلَم دَهحو
فَقَالُوا اين محمدٌ قَال وما علْم بِه قَالُوا فَانْت غَررتَنَا ثُم لَحق بِالنَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله فَلَم يزل عل افْضل لما بدَا
فَقُلْت ةلايالْو دِيثوِي حا تَرما اقحسا اي لَه غْفُورم ودمحم وهو هلَيا َالتَع هال هضقَب َّتراً حخَي [لاا] ُزِيدا يإلا م نْهم
نَعم قَال اروِه فَرويتُه فَقَال اما تَرى انَّه اوجب لعل علَ ابِ برٍ وعمر من الْحق ما لَم يوجِب لَهما علَيه قُلْت انَّ
النَّاس يقُولُونَ انَّ هذَا قَالَه بِسببِ زَيدِ بن حارِثَةَ قَال واين قَال النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله هذَا قُلْت بِغَدِيرِ خُم بعدَ
منْصرفه من حجة الْوداع قَال فَمتَ قُتل زَيدُ بن حارِثَةَ قُلْت بِموتَةَ قَال افَلَيس قَدْ كانَ قُتل زَيدُ بن حارِثَةَ قَبل غَدِيرِ
خُم قُلْت بلَ قَال فَخَبِرن لَو رايت ابناً لَكَ اتَت علَيه خَـمس عشْـرةَ

you be hurt from this?” I said, “Yes. I will not like that and tell him.” He said, “You tell your son not to say
what you believe that the Prophet of God did. Woe be to you who have taken your jurisprudents as your
Masters! In fact, the Sublime God says, ‘They take their priests and their anchorites to be their lords in
derogation of Allah…’30 Yet I swear by God that they neither fasted for them nor did they pray to them.



They only obeyed whatever they said. Then Al-Ma’mun added, “Have you narrated the tradition in which
God’s Prophet (S) told Ali (a.s.), “Your position relative to me is as same as Aaron’s position relative to
Moses.” I said, “Yes.” He said, “Don’t you know that Aaron was Moses’ brother from the side of both his
father and mother?” I said, “Yes.” He said, “Was Ali the same?” I said, “No.” He said, “Aaron was a
Prophet but Ali (a.s.) was not. Then what was the third rank which he (a.s.) had other than that of being
the successor? This was said because the hypocrites said, ‘It was hard for the Prophet (S) to take Ali
with him and left him (a.s.) behind while the Prophet (S) wanted him to remain there with peace of mind
and that is why he (a.s.) said that. This is similar to what Moses (a.s.) told Aaron as said by the Sublime
God, ‘Act for me amongst my people: Do right, and follow not the way of those who do mischief.’31 I told
him, “But Moses (a.s.) left Aaron to be his successor for all his people while Moses (a.s.) was alive and
just went to meet his Lord - the Sublime. But the Prophet (S) left Ali (a.s.) as his successor only when
he (a.s.) went to the battles.32” Al-Ma’mun said, “Tell me. Were there some of his companions along
with him when Moses (a.s.) left Aaron as his successor to go to meet his Lord - the Honorable the
Exalted?” I said, “Yes.” He said, “Did he not establish him as his successor for all of them?” I said,
“Yes.” He said, “The Prophet (S) also established Ali (a.s.) as his successor for the weak ones, the
women and the children when he (a.s.) went to the battlefield while most of his people were along with
him. However, the Prophet (S) appointed Ali (a.s.) to be the successor over all of them. Moreover, the
proof that he (a.s.) appointed Ali (a.s.) to be his (a.s.) successor over them during his lifetime when he
was not there, and after his demise is that the Prophet (S) said, ‘The position of Ali relative to me is like
that of Aaron’s position relative to Moses with the only difference that there will be no more Prophets
after me.’ Therefore, according to this expression, Ali (a.s.) is like the prime minister for the Prophet (S),
since Moses (a.s.) prayed to the Sublime God and in his prayers and said, ‘And give me a Minister from
my family - Aaron, my brother, add to my

ِها لا تُنَزمنَكَ عاب ِهفَتُنَزا قَال َلب كَ فَقُلْتذَل هرَت نْتكلُوا افَاقْب ا النَّاسهيا مع ناب َلوم لايوم قُولنَةً يس
النَّبِ‏ويحم اجعلْتُم فُقَهاءكم اربابم انَّ اله عز وجل يقُول اتَّخَذُوا احبارهم ورهبانَهم ارباباً من دونِ اله واله ما
لامالس هلَي‏ علعل هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب لوِي قَوتَرا :قَال وا ثُميعطفَا موا لَهرما منَّهَلو ما لَهلَّولا صو موا لَهامص
هلَي‏ علفَع قَال َلب قُلْت هماو لابِيه وسخُو مونَ اارنَّ ها لَما تَعما قَال منَع قُلْت وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم نْتا
نَّهقُونَ انَافالْم ا قَالمذَا كهلافَةُ ولا الْخثَةُ انْزِلَةُ الثَّالا الْمكَ فَمذَلك لع سلَيو ِونُ نَبارفَه لا قَال كَ قُلْتذَلك لامالس
ف ونَ اخْلُفْنارهل قُولي ثيح وسم نع لجو زع هال ا حمذَا كهو هنَفْس ِبطَينْ يا ادرفَا لَه ثْقَالاتاس تَخْلَفَهاس
زع ِهبيقَاتِ رم َلا ضم ثُم ح وهو همقَو ونَ فاره خَلَّف وسنَّ ما فَقُلْت دِينفْسالْم بِيلس لا تَتَّبِعو حلصاو مقَو
ينح وسم نع نخْبِرا فَقَال هاتغَز َلا جخَر ينح لامالس هلَياً عيلع خَلَّف هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنَّ النَّباو لجو
تَخْلَفَهقَدِ اس سلَيوا قَال منَع فَقُلْت ابِهحصا ندٌ محا لجو زع ِهبيقَاتِ رم َلا ضم ثيح هعانَ مكونَ ااره خَلَّف
علَ جميعهِم قُلْت بلَ قَال فَذَلكَ عل‏ علَيه السلام خَلَّفَه النَّبِ‏حين خَرج ف غَزاته ف الضعفَاء والنّساء والصبيانِ
ذَا غَابا هاتيح ف هِملَييفَةً عخَل لَهعج نَّها َلع يلالدَّلو هِميعمج َلع يفَتَهخَل لَهعانَ قَدْ جنْ كاو هعم همقَو ثَركانَ اذْ كا
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب زِيرو وهدِي وعب ِلا نَب نَّهلا اا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم لع لامالس هلَي‏ علُهقَو هتودَ معبو
ايضاً بِهذَا الْقَولِ لأنَّ موس‏ علَيه السلام قَدْ دعا اله عز وجل فَقَال فيما دعا: واجعل ل وزِيراً من اهل، هــارونَ
هلَي‏ علـانَ عذَا كارِي. وما ف هشْرِكازْرِي، وا بِه اشْدُد ،خا



strength through him.’33 So Ali (a.s.) was to the Prophet (S) like Aaron was to Moses (a.s.). Aaron was
the Moses’ Minister, and Ali (a.s.) was the Successor of the Prophet (S) as Aaron was the Successor of
Moses (a.s.).” Then Al-Ma’mun looked at the theoreticians and the rhetoricians and asked, “Should I
ask you questions or will you ask me?” They said, “We will ask.” He said, “Go ahead and ask.” One of
them asked, “Is it not that the Divine Leadership of Ali (a.s.) as expressed by the Prophet of God (a.s.)
similar to his expression of the other obligatory deeds such as ‘There are four units for the noon prayer’
or ‘The alms tax for two hundred Dirhams is five Dirhams’ or ‘Go on the pilgrimage to Mecca?’” Al-
Ma’mun said, “Yes.” He asked, “Why then are there no differences of opinion about the obligatory
deeds, but there are differences concerning the Successorship of Ali?” Al-Ma’mun said, “That is
because the obligatory deeds are not such that the people would all compete with each other over them,
but there is competition over becoming the successor.”

Another one asked, “Why do you deny that the Prophet (S) ordered that the people be allowed to
choose someone from amongst themselves to be his successor due to the compassion and kindness
which the Prophet (S) had for his nation, and did not appoint a Successor for himself whom the people
would disobey as a result of which punishment would descend upon them?” Al-Ma’mun said, “The
reason I deny this is because the Sublime God is kinder to His creatures than the Prophet (S). God
appointed a Prophet (S) for the people, but did not let them choose him themselves - even though He
knew that there were some people among them who would disobey him and there were others who
would obey him. This did not prevent the Sublime God from sending the Prophet (S). Another reason is
that there would be two possibilities if God had let the people themselves choose a man (to be their
Prophet). Either God orders all of them to choose someone or God orders only some of them to choose
someone (to be the Prophet). If God orders all of them to choose someone, then no one could be
considered to have free will and be free to choose (a.s.ince they are all ordered to vote for someone
else). And if God has ordered only some of them to choose someone to be their Prophet, then the ones
who are ordered to choose the Prophet must have some significant traits. If you say that they are the
jurisprudents, then the significant signs of jurisprudents should be clarified.” Another one said, “It has
been narrated that the Prophet (S) said, ‘In the presence of the

وهو لامالس هلَي‏ عوسم زِيرونُ وارانَ ها كمك هزِيرو وفَه وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم هآلو هلَيع هال َّلص نْهم لامالس
ّلُوناتَس وا مُلاسا فَقَال لامْالابِ النَّظَرِ وحصا َلع لقْبا ثُم لامالس هلَي‏ عوسيفَةَ مونُ خَلارانَ ها كمك يفَتُهخَل
قَالُوا بل نَسالُكَ فَقَال قُولُوا فَقَال قَائل منْهم الَيست امامةُ عل‏ علَيه السلام من قبل اله عز وجل نَقَل ذَلكَ عن رسولِ
قَال َلب ةَ فَقَالم َلا جالْحو ماهرةُ دسخَم مهدِر [َتاىم] مائتين فاتٍ وعكر عبرا رالظُّه ثْلم ضالْفَر نَقَل نم هال
نم يهف قَعضِ لا يالْفَر يعمونُ لانَّ جماالْم ا قَالدَهح‏ولع لافَةخ اخْتَلَفُوا فضِ والْفَر يعمج فُوا فخْتَلي لَم مالُها بفَم
لجارِ ريبِاخْت مهرما هآلو هلَيع هال َّل‏ صِونَ النَّبنْ يا ترْنا ام آخَر فَقَال لافَةالْخ ف قَعا يم ةغْبالرالتَّنَافُسِ و
يقُوم مقَامه رافَةً بِهِم ورِقَّةً علَيهِم انْ يستَخْلف هو بِنَفْسه فَيعص خَليفَتُه فَينْزِل الْعذَاب فَقَال انْرت ذَلكَ من قبل انَّ
اصالْع يهِمنَّ فا لَمعي وهو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهنَبِي ثعقَدْ بو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب نم هبِخَلْق فارا لجو زع هال
وا ملَّهك مهرمانْ يا نخْلُو مانَ لا يك منْهم لجارِ ريبِاخْت مهرما ى لَوخْرلَّةٌ اعو هالسرا نكَ مذَل هنَعمي فَلَم يعطالْمو
بعضهم فَلَو امر الْل من كانَ الُْمخْتَار ولَو امر بعضاً دونَ بعضٍ كانَ لا يخْلُو من انْ يونَ علَ هذَا الْبعضِ علامةٌ



آها رم قَال ـهآلو ـهلَيع هال َّـل‏ صِنَّ النَّبا وِيفَقَـدْ ر آخَر قَال هتمسو يهدِيدِ الْفَقتَح ندَّ مفَلا ب اءالْفُقَه نْ قُلْتفَا
زع هنْدَ الع وناً فَهسونَ حملسالْم

Sublime God, whatever the Muslims consider to be good is good. In the presence of the Sublime God,
whatever the Muslims consider to be evil is evil.’” Al-Ma’mun said, “Here we must see whether the
Prophet (S) meant all the believers or only some of them. If we say that the Prophet (S) meant all the
believers, then this is an impossible thing. And if we think that the Prophet (S) meant only some of them,
then as we know each group says something is good. This is like the traditions which the Shiites have
narrated about Ali (a.s.), and the non-Shiites have narrated about the others. Then how could that
Divine Leadership which is in your mind be proven?”

Another one asked, “Is it then permissible to think that the companions of Muhammad (a.s.) made
mistakes?” Al-Ma’mun said, “How could we think that they all made a mistake and they were all at a
loss, while as you think they considered Divine Leadership neither to be necessary nor a tradition. You
think that Divine Leadership is not a necessity in the opinion of the Sublime God, and it is not one of the
traditions of His Prophet (S). Then how could what is neither obligatory nor a tradition be a mistake?”

Another one said, “Present your reasons if you claim that Ali (a.s.) and no one else deserves the
position of Divine Leadership.” Al-Ma’mun said, “I do not claim this, but I confess to it. There are no
reasons for what one confesses to. The claimant is him who thinks that he is in charge of all
appointments and dismissals, and that he is in charge of everyone. As for reasons, they may be either
cited by those of his (Ali’s) peers like Abu Bakr, Umar and Uthman and their followers who are all his
(Ali’s) enemies, or others whose reasoning has no effect and does not exist at all. Then how could any
reasons be presented in such a case?”

Another one asked, “What was incumbent upon Ali (a.s.) to do after the demise of the Prophet of God
(a.s.)?” Al-Ma’mun said, “That which he (a.s.) did.” The man asked, “Was it not incumbent upon him to
declare to the people that he (Ali) is the Divine Leader?” Al-Ma’mun said, “In fact, Divine Leadership is
neither in his (Ali’s) hands, nor is it in the hands of the people so that they may choose him or prefer him
over others. Rather, it is in the hands of the Sublime God as God told Abraham (a.s.), ‘…I will make thee
an Imam to the Nations…’34 and as the Sublime God told David (a.s.), ‘O David! We did indeed make
thee a vicegerent on

وجل حسن وما راوه قَبِيحاً فَهو عنْدَ اله تَباركَ وتَعالَ قَبِيح فَقَال هذَا الْقَول لا بدَّ من انْ يرِيدَ كل الْمومنين اوِ
ثْلناً مسح بِهاحص ف لى كوفَقَدْ ر ضعانَ الْبنْ كاو مهَماعتاج نملا ي لْلانَّ ال فْقُودم وفَه لْال ادرنْ افَا ضعالْب
رِواية الشّيعة ف عل‏ علَيه السلام ورِواية الْحشْوِية ف غَيرِه فَمتَ يثْبت ما يرِيدُونَ من الامامة قَال آخَر فَيجوزُ انْ
يزعم انَّ اصحاب محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله اخْطَىوا قَال كيف نَزعم انَّهم اخْطَىوا واجتَمعوا علَ ضلالَة وهم لا
سما لَييونُ في فيَولِ‏فسالر ننَّةٌ ملا سو لجو زع هال نم ضةَ لا فَراممنَّ الاا معنَّةً لانَّكَ تَزلا سضاً وونَ فَرلَمعي
عنْدَكَ بِفَرضٍ ولا سنَّة خَطَا قَال آخَر انْ كنْت تَدَّع لعل‏ علَيه السلام من الامامة دونَ غَيرِه فَهاتِ بيِنَتَكَ علَ ما
اريالاخْت هلَينَّ ااو لزالْعةَ ويلالتَّو هلَينَّ اا معزي نم دَّعالْمو ٍرقم َلِنَةَ عيلا بو رقم ّنَلو دَّعنَا بِما ام فَقَال تَدَّع



والْبيِنَةُ لا تَعرى من انْ يونَ من شُركائه فَهم خُصماء او يونَ من غَيرِهم والْغَير معدُوم فَيف يوتَ بِالْبيِنَة علَ هذَا
قَال آخَر فَما كانَ الْواجِب علَ عل‏ علَيه السلام بعدَ مض رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله قَال ما فَعلَه قَال افَما
وارٍ اياخْت نم يهالنَّاسِ ف نم لعلا بِفو هنَفْس ف نْهم لعونُ بِفَةَ لا تاممنَّ الاا فَقَال امما نَّها النَّاس ملعنْ يا هلَيع بجو
تَفْضيل او غَيرِ ذَلكَ انَّما يونُ بِفعل من اله عز وجل فيه كما قَال لابراهيم‏ علَيه السلام انّ جاعلُكَ للنَّاسِ اماماً
وكما قَال عز وجل لدَاۇد علَيه السلام يـا

earth…’35 And in the case of Adam the Honorable, the Exalted God told His angels, ‘…I will create a
vicegerent on earth…’36 Therefore, a Divine Leader is appointed by the Sublime God and because of
His choice. A Divine Leader is perfect in Creation, from a good family, pure in nature, and innocent
throughout life. If it was in one’s own hands, then anyone who was like this was a Divine Leader or
deserved to be one; and once he acted against these characteristics he would be dismissed from the
position of Divine Leadership automatically. In that case, the appointment and dismissal of the Divine
Leader was subject to one’s deeds.”

Another one asked, “Then why did you consider Divine Leadership to be a must for Ali (a.s.) after the
demise of the Prophet (S)?” Al-Ma’mun said, “Since Ali (a.s.) came into existence with faith from the
time of his birth, just like the Prophet (S) had faith from his childhood. Also Ali (a.s.) was free from the
deviations of his people (of Quraysh) who had no real reasons for their idol-worshipping, just as the
Prophet (S) was free from deviations and idol-worshipping. Idol-worshipping is, in fact, a form of
oppression. Any oppressor cannot be a Divine Leader. One who worships idols could not become a
leader by the acceptance of all the Muslims. In fact, whoever worships idols has adopted the enemy of
God as a god. His decrees would be the decrees of a pagan by the unanimous consensus of all of the
nation who bear witness to his atheism, unless they again bear witness that he is no longer an atheist.
Whoever once professes to be an atheist should never become a ruler since in that case there would be
no differences between one who has professed atheism and a ruler.”

Another one asked, “Why did Ali (a.s.) not fight with Abu Bakr and Umar as he (a.s.) did with
Mo’awiya?” Al-Ma’mun said, “This is impossible to ask. They should ask about positive actions, not
negative ones. That is they would ask for the reasons if Ali (a.s.) had risen to fight them. They cannot
ask the reasons for his not rising. We must see whether the issue of the Mastery of Ali (a.s.) was
decreed by God, or by others. If it is the case that it was decreed by the Sublime God, then any doubt in
His Plan constitutes atheism as the Sublime God said, ‘But no, by the Lord, they can have no (real)
Faith, until they make thee judge in all disputes between them, and find in their souls no resistance
against Thy decisions, but accept them with the fullest conviction.’37 Therefore, one’s deeds are due to
one’s origin. If the appointment of Ali (a.s.) was

داۇد انَّا جعلْناكَ خَليفَةً ف الارضِ وكما قَال عز وجل للْملائة ف آدم‏ علَيه السلام انّ جاعل ف الارضِ خَليفَةً
نْشَاالْم ف ةارالطَّهبِ والنَّس التَّشْرِيفِ فو ةيعنالص دْءب ف اهيا ارِهيبِاخْت هال لبق ناماً ممونُ اا ينَّما اممفَالا
والْعصمة ف الْمستَقْبل ولَو كانَت بِفعل منْه ف نَفْسه كانَ من فَعل ذَلكَ الْفعل مستَحقّاً للامامة واذَا عمل خلافَها



هآلو هلَيع هال َّلولِ‏ صسدَ الرعب لامالس هلَي‏ علعةَ لاممالا تبجوا مفَل آخَر قَالو هالفْعا لبيفَةً قونُ خَلفَي لتَزاع
ةجالْح نع همقَو لالَةض نم ةاءرالْبانِ ويمالا َلا ةيالطُّفُول ن‏مِالنَّب وجخُرانِ كيمالا َلا ةيالطُّفُول نم وجِهخُرل فَقَال
واجتنَابِه الشّركَ كبراءة النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله من الضلالَة واجتنَابِه الشّركَ لانَّ الشّركَ ظُلْم عظيم ولا يونُ
هلَيةُ عادالشَّه يهف مفَالْح هدَائعا لحم لجو زع هال نم لكَ فَقَدْ حشْرا نمو اعمجثَناً بِادَ وبع نلا ماماً وما مالظَّال
بِما اجتَمعت علَيه الامةُ حتَّ يجِ‏ء اجماعٌ آخَر مثْلُه ولانَّ من حم علَيه مرةً فَلا يجوزُ انْ يونَ حاكماً فَيونَ
الْحاكم محوماً علَيه فَلا يونُ حينَئذٍ فَرق بين الْحاكم والَْمحوم علَيه قَال آخَر فَلم لَم يقَاتل عل‏ علَيه السلام ابا برٍ
وعمر وعثَْمانَ كما قَاتَل معاوِيةَ فَقَال الْمسالَةُ محال لانَّ لَم اقْتضاء ولا يفْعل نَفْ والنَّفْ لا يونُ لَه علَّةٌ انَّما الْعلَّةُ
زع هال لبق نم نَّها حنْ صفَا رِهغَي لبق نم ما هال لبق نما لامالس هلَي‏ علرِ عما ف نْظَرنْ يا جِبا ينَّمااتِ وثْبلال
جِدُوا فلا ي ثُم منَهيب ريما شَجوكَ فمحي َّتنُونَ حموِكَ لا يبرفَلا و لجو زع هلقَول فْرك تَدْبِيرِه فَالشَّكُّ ف لجو
نْهع الُهفْعفَا لجو زع هال نع هاميانَ قنْ كفَا هللاص عتَب لالْفَاع الفْعيماً فَالوا تَسمّلسيو تيا قَضمجاً مرح هِمنْفُسا

decreed by the Sublime God, then Ali’s deeds come from Him and the people must be content with (the
appointment) and submit to Ali’s orders. Even the Messenger of God (a.s.) quit fighting on the day of Al-
Hodaybiyeh, when the pagans prevented him from performing the ‘Umra (recommendable pilgrimage)
ceremonies to the House (of God). And once the Prophet (S) brought together his troops, he fought with
them as the Sublime God says, ‘…So overlook (any human faults) with gracious forgiveness.’38 Then
the Honorable the Exalted said, ‘…then fight and slay the Pagans wherever ye find them, an seize them,
beleaguer them, and lie in wait for them in every stratagem (of war)…’”39

Another one asked, “If it is the case as you think that the appointment of Ali (a.s.) to the Divine
Leadership was decreed by God and it is obligatory to obey him, why is it then not permissible for the
Prophets to abandon the (God’s) invitation and the call, but it was permissible for Ali (a.s.) to abandon
what he was ordered to do in calling the people to obey him?” Al-Ma’mun said, “We do not claim that Ali
(a.s.) had the mission to invite the people as the Messengers (a.s.) did. We consider him to be a sign or
link between the Sublime God and His creatures. Whoever obeys Ali (a.s.) is obedient to God, and
whoever opposes Ali (a.s.) is disobeying God. Ali (a.s.) would have strived to call the people to obey him
if he had found any helpers. Ali is not to blame for not having found any helpers. Those who did not help
him are to be blamed, since they were supposed to obey him anyways. However, he was not ordered to
fight without having any helpers. He is like the House of God towards which the people go to perform the
Hajj pilgrimage. If they do so they have performed what is incumbent upon them to do. If, however, they
do not go, it is they who are to blame, not the House of God.”

Another one asked, “If it has been made incumbent upon the people that they must have a Divine
Leader whom they must obey, why should it be Ali (a.s.) and no one else?” Al-Ma’mun replied, “That is
because the Sublime God would not make some vague thing incumbent upon the people, since that is
impossible to do. Thus His Messenger (a.s.) must introduce Ali (a.s.) and this obligation to the people,
so that there are no more excuses left for the people in the presence of the Honorable the Exalted God.
Don’t you see that if the Sublime God had made it incumbent upon the people to fast for one month, but
had not specified which month to fast in and had not given any signs to identify it; and if



هدْيونَ هشْرِكدَّ الْمص موي ةبِيدَيالْح موي تَالالْق هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسكَ رقَدْ تَرو يملالتَّسا وِضالنَّاسِ الر َلعو
:لجو زع قَال ثُم يلمالْج فْحالص فَحلِ فَاصوالا ف لجو زع ا قَالمك بارح قَوِيانَ ووعدَ الاجا وتِ فَلَميالْب نع
فَاقْتُلُوا الْمشْرِكين حيث وجدْتُموهم وخُذُوهم واحصروهم واقْعدُوا لَهم كل مرصدٍ قَال آخَر اذَا زَعمت انَّ امامةَ
عل‏من قبل اله عز وجل وانَّه مفْتَرض الطَّاعة فَلم لَم يجز الا التَّبليغُ والدُّعاء كما للانْبِياء علَيه السلام وجازَ لعل انْ
ولاسونَ رفَي يغلبِالتَّب رما لامالس هلَياً عيلنَّ عا نَدَّع نَّا لَما لبق نم فَقَال هتطَاع َلالنَّاسِ ا ةوعد نم بِه رما اكَ متْري
ولَنَّه‏ علَيه السلام ۇضع علَماً بين اله تَعالَ وبين خَلْقه فَمن تَبِعه كانَ مطيعاً ومن خَالَفَه كانَ عاصياً فَانْ وجدَ
وه رموي لَمالٍ وح لك َلع هتوا بِطَاعرما ملانَّه هلَيلا ع هِملَيع ماناً فَاللَّووعجِدْ اي نْ لَمادَ واهج ى بِهِمتَقَواناً يوعا
بِمجاهدَتهِم الا بِقُوة وهو بِمنْزِلَة الْبيتِ علَ النَّاسِ الْحج الَيه فَاذَا حجوا ادوا ما علَيهِم واذَا لَم يفْعلُوا كانَتِ اللائمةُ
نَّهارِ ارطبِالاض جِبي فيَارِ فرطبِالاض ةضِ الطَّاعفْتَرم امما ندَّ ملا ب نَّها بجذَا وا آخَر قَالتِ ويالْب َللا ع هِملَيع
ولهذِ الَْمجعاً اتَنمم وضفْرونُ الْملا يو ولاهجم فْرِضلا ي لجو زع هنَّ الا لبق نم فَقَال رِهونَ غَيد لامالس هلَي‏ علع
لجو زع هال ضفَر لَو تيارا ادِهبع نيبو لجو زع هال نيب ذْرالْع قْطَعيضِ لالْفَر َلولِ عسالر لالَةد ندَّ ملا بو عتَنمم
لَـمرٍ وشَه موالنَّاسِ ص َلع

the people were left free to use their own intellect to recognize the month in which the Sublime God
wanted them to fast, then the people no longer needed any Prophets or Divine Leaders to inform them
about what the Prophet said.”

Another one asked, “How can you prove that Ali (a.s.) was mature when the Prophet (S) invited him (to
accept Islam)? The people think that when he was invited (to accept Islam) he was a child and ordering
him to do so was not permitted. The people think that Ali (a.s.) had not reached the age of maturity for
men at that time.”

Al-Ma’mun replied, “At that time, Ali (a.s.) was either mature enough that God sent His Prophet (S) to
him and invited him (to accept Islam) in which case it would be permitted to order him to abide by Divine
decrees and perform the obligatory deeds, or Ali (a.s.) was not mature enough for God to sent His
Prophet (S) to him - which is not possible for the Prophet (S) to do as the Honorable the Exalted God
says, ‘And if the apostle were to invent any sayings in Our name, We should certainly seize him by his
right hand and We should certainly then cut off the artery of his heart.’40 Given this, would the Prophet
(S) oblige God’s servants (people) to perform what the Blessed the Sublime God has not granted them
the power to carry out? This is an impossibility which cannot be. No wise person would order to do so,
neither would the Prophet (S). God is so Sublime that He would not order to do what is impossible to do.
His Messenger’s (a.s.) rank is also much higher than to order to do what is impossible to do according to
the Wisdom of the Wise One (God).”

At this point all the people became quiet. Then Al-Ma’mun said, “You asked me questions and argued
with me. Can I ask you some questions now?” They replied, “Yes.”

Al-Ma’mun said, “Is it not unanimously accepted by the nation that the Prophet (S) said, ‘Whoever
purposefully ascribes lies to me has prepared his seating place in the Fire (in the Hereafter)’?” They
replied, “Yes.” Al-Ma’mun said, “Have they not also narrated on the authority of the Prophet (S) that he



(a.s.) said, ‘Whoever disobeys God - be it a minor sin or a major sin - and sets that to be his way and
insists on it would reside in Fire (in the Hereafter)’?” They replied, “Yes.”

Al-Ma’mun said, “Tell me if it is permissible to consider someone that the people have chosen as their
leader to be called the successor of God’s

َالتَعكَ وارتَب هال ادرا اوا ميبصي َّتح هِمقُولكَ بِعذَل اجخْرتالنَّاسِ اس َلانَ عك مسي لَمو ورٍ هشَه يا النَّاس ملعي
نيا نم آخَر قَالو هِملَيولِ اسالر رخَب لالنَّاق اممالا نعو ملَه ِنيبالْمولِ وسالر نع ينتَغْنسذٍ مينَئح ونُ النَّاسفَي
يناً حبِيانَ صك نَّهونَ امعزي نَّ النَّاسفَا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب اهعد ينغاً حالانَ بك لامالس هلَياً عيلنَّ عا تبجوا
لسرا نمونَ منْ يا نقْتِ مكَ الْوذَل ى فرعلا ي نَّها لبق نم الِ فَقَالِجلَغَ الربلَغَ ملا بو مالْح هلَيازَ عج ني لَما وعد
لَم نمانَ منْ كاضِ وائالْفَر اءدا َلع يفِ قَوِيلَّلتل لتَمحم وكَ فَهذَلانَ كنْ كفَا هودْعيل هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب هلَيا
ثُم ينبِالَْيم نْهلاخَذْنا م قاوِيلالا ضعنا بلَيع لتَقَو لَوو لجو زع هال لقَو هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب فَقَدْ لَزِم هلَيا لسري
َالتَعكَ وارتَب هال نيقُونَ عطا لا يم هال ادبع هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب لَّفكَ قَدْ كذَل عانَ مكو ينتالْو نْهنا ملَقَطَع
لجالِ وبِالُْمح رمانْ يا نع هال َالتَع ولسالر هلَيع دُللا يو يمح بِه رمالا يو نُهوك عتَنمالِ الَّذِي يالُْمح نذَا مهو
الرسول عن انْ يامر بِخلافِ ما يمن كونُه ف حمة الْحيم فَست الْقَوم عنْدَ ذَلكَ جميعاً فَقَال الْمامونُ قَدْ
نم قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِنَّ النَّبا انْهم اعمجةُ بِامتِ الاور سلَيا قَال مقَالُوا نَع مُلاسفَاا َلع تُمنَقَضو ونلُْتماس
ةيصعبِم هال صع نم قَال نَّها لامالس هلَي‏ عنْها عوورو قَال َلالنَّارِ قَالُوا ب نم دَهقْعم اوتَبداً فَلْيمتَعم َلع ذَبك
لجر نع ونِرفَخَب قَال َلقَالُوا ب يمحاقِ الْجطْبا نيخَلَّدٌ بم وا فَههلَياً عرصم ضما دِيناً واتَّخَذَه ثُم تربك وا تغُرص
ـنمو ـهآلو ـهلَيع هال َّل‏ صهولِ السيفَةُ رخَل لَه قَالنْ يوزُ اجي ليفَةً هخَل هبةُ فَتَنْصامالْع هخْتَاري

Prophet (S) or not. Is it permissible to consider him to be appointed by the Honorable the Exalted God
even though the Prophet (S) has not established him to be his successor? If you say ‘yes it is permitted’
you are undoubtedly deceitful. If you say ‘no’ then it is a necessary conclusion that Abu Bakr be not
considered to be the successor to God’s Prophet (S) nor was he appointed to the position of Caliphate
by the Honorable the Exalted God. Thus you have ascribed lies to God’s Prophet (S) and are possibly of
those that the Prophet (S) said would enter the Fire. Then tell me which of the following that you say is
true: ‘The Prophet passed away without establishing a successor for himself’, or that you call Abu Bakr
‘O successor of God’s Prophet (S)!’ If you claim that both of these statements are true, such a claim is
not possible to make since these are contradictory statements both of which cannot be true at the same
time. And if you consider one to be true, then you have disproved the other one. Therefore, fear God
and consider your own conditions. Do not imitate others. Avoid what is doubtful. I swear by God that the
Sublime God would not accept any opinions expressed by His servants, unless they are the result of
contemplation and the intellect approves of its being right. Having opposing ideas (about something) is
being doubtful. It is not considered to be certitude. Having continual doubt is denying the Sublime God,
and would result in dwelling in the Fire.”

Al-Ma’mun added, “Tell me if it is permissible for a slave which one buys to become his master, and the
buyer becomes a slave.” They said, “No.” He added, “How is it then possible for someone around whom
you have gathered, supported him and put him in charge of the Caliphate be your master while you are



the ones who have granted him the mastery over you? Will it not be the case that you are his masters?
You have made someone to be the Caliph and have then said that he is the successor to the Prophet of
God (a.s.). Moreover, once you get discontented with him you would kill him, as you did with Uthman ibn
Affan.”

Someone said, “That is because the Imam is an agent for the Muslims as long as they are pleased with
him. They can dismiss him whenever they are displeased with him.”

Al-Ma’mun asked, “To whom do the Muslims, the servants (people) and the towns belong?” They
replied, “To the Sublime God.” Al-Ma’mun

قبل اله عز وجل ولَم يستَخْلفْه الرسول فَانْ قُلْتُم نَعم كابرتُم وانْ قُلْتُم لا وجب انَّ ابا برٍ لَم ين خَليفَةَ رسولِ اله‏
صلَّ اله علَيه وآله ولا من قبل اله عز وجل وانَّم تُذِّبونَ علَ نَبِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله وانَّم متَعرِضونَ لانْ
َّل‏ صضم ملقَو فا دَقْتُمص ملَيقَو ِيا ف ونِرخَببِدُخُولِ النَّارِ و هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب همسو نمونُوا مَت
نما لا يذَا مفَه نلَيالْقَو ف دَقْتُمص نْتُمنْ كفَا هولِ السيفَةَ را خَلرٍ يب ِلاب ملقَو ف وا فتَخْلسي لَمو هآلو هلَيع هال
كونُه اذْ كانَ متَنَاقضاً وانْ كنْتُم صدَقْتُم ف احدِهما بطَل الآْخَر فَاتَّقُوا اله وانْظُروا لانْفُسم ودعوا التَّقْليدَ وتَجنَّبوا
الشُّبهاتِ فَواله ما يقْبل اله عز وجل الا من عبدٍ لا يات الا بِما يعقل ولا يدْخُل الا فيما يعلَم انَّه حق والريب شَكٌّ
لاهوم ارص هتَاعذَا ابداً فَابع مدِكحاعُ ايتوزُ ابجي له ونِرخَبالنَّارِ و ف هباحصو لجو زع هبِال فْرانُ الشَّكِّ كمداو
ملَييفَةً عخَل ارص وهتَخْلَفْتُماسو ماكوهل هلَيع تُمعتَماج نونَ منْ يازَ اج فيك قَالُوا لا قَال دَهبشْتَرِي عالْم ارصو
وانْتُم ولَّيتُموه الا كنْتُم انْتُم الْخُلَفَاء علَيه بل تُولُّونَ خَليفَةً وتَقُولُونَ انَّه خَليفَةُ رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله ثُم اذَا
سخطْتُم علَيه قَتَلْتُموه كما فُعل بِعثَْمانَ بن عفَّانَ قَال قَائل منْهم لانَّ الامام وكيل الْمسلمين اذَا رضوا عنْه ولَّوه واذَا
ــادبالْعــونَ وملسالْم ـنمفَل قَال لُوهزع هلَيطُوا عخس

said, “Then God is more deserving to appoint an agent over His servants (people) and towns than
anyone else, since one of the unanimously accepted principles among the nation is that whoever causes
any harm to someone else’s property is held responsible for that, and no one is allowed to usurp the
rights over anyone else’s property and he will be sinful and held responsible if he does so.”

Then Al-Ma’mun added, “Tell me if the Prophet (S) left anyone as his successor when he died.” They
answered, “No, he did not appoint any successor.” Al-Ma’mun asked, “Was not doing so guidance or
deviation?” They said, “It was guidance.” Al-Ma’mun said, “Then it is incumbent upon the people to
follow guidance, and not become deviated.” They said, “They did so.” Al-Ma’mun asked, “Why then did
they appoint a successor after the Prophet (S), even though the Prophet (S) had not done so?
Abandoning his way is in itself a form of deviation. It is impossible for what is against guidance to be
guidance. If not appointing a successor is considered to be a form of guidance, then why did Abu Bakr
appoint a successor for himself when the Prophet (S) had not done so? Umar also referred this issue to
the council among the Muslims which was against what his friend (Abu Bakr) had done. You think that
the Prophet (S) did not appoint a successor for himself, but Abu Bakr appointed a successor for himself,
and Umar did not abandon appointing a successor as the Prophet (S) had done. And as you think Umar
did not appoint himself a successor as Abu Bakr had done and used a third approach. Tell me, which of



these do you consider to be correct. If you consider what the Prophet (S) did to be correct, then you
have considered Abu Bakr to have done wrong. The same holds true for the other options. Tell me,
which of these ways is correct. Is what the Prophet (S) did in not appointing a successor correct, or is
what the others did who somehow appointed a successor for themselves correct? Tell me, whether not
appointing a successor by the Prophet (S) is guidance, and appointing a successor by the other ones is
also guidance. Thus guidance is the opposite of guidance. Then what does deviation mean? Where is
it? Tell me whether there have been any successors from amongst the Prophet’s (a.s.) companions who
have been appointed as the successor with a unanimous consensus after the Prophet’s demise.” Al-
Ma’mun added, “If you say no, then you have surely decided that all the people have gone the wrong
way after the demise of God’s Prophet (S).

نم نَّها ةمالا اعمجا نلانَّ م رِهغَي نم بِلادِهو ادِهبع َلع لكونْ يا َلوا هفَال قَال لجو زع [هل] هقَالُوا ال الْبِلادو
هال َّل‏ صِالنَّب نع ونِرخَب :قَال ثُم غَارِم م‏آثف لنْ فَعفَا دِثحنْ يا لَه سلَيو نامض ودَثاً فَهح رِهلْكِ غَيم ف دَثحا
َلفَع دًى قَالقَالُوا ه لالض مدًى اكَ هذَل هكفَتَر قَال فتَخْلسي لا فَقَالُوا لَم ما ضم ينح تَخْلَفاس له هآلو هلَيع
هلعكُ ففَتَر وه هكقَدْ تَرو دَهعب النَّاس تَخْلَفاس مفَل كَ قَاللُوا ذَللالَةَ قَالُوا قَدْ فَعوا الضبَتَنيدَى ووا الْهتَّبِعنْ يالنَّاسِ ا
ضلال ومحال انْ يونَ خلاف الْهدَى هدًى واذَا كانَ تَركُ الاستخْلافِ هدًى فَلم استَخْلَف ابو برٍ ولَم يفْعلْه النَّبِ‏
فتَخْلسي ‏لَمِنَّ النَّبا تُممزَع بِهاحص َللافاً عخ ينملسالْم نيى بشُور دَهعب رمالا رمع لعج ملو هآلو هلَيع هال َّلص
لا فَعمك فتَخْلسي لَمو ممعبِز هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب هكا تَرمك خْلافتكِ الاستْري لَم رمعو تَخْلَفرٍ اسا ببنَّ ااو
تُماباً فَقَدْ خَطَّاوص هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب لعف تُميانْ راباً فَاوص نَهوكَ تَرذَل يا ونِرثٍ فَخَبثَال ًنعبِم اءجرٍ وو ببا
ابا برٍ وكذَلكَ الْقَول ف بقية الاقَاوِيل‏وخَبِرون ايهما افْضل ما فَعلَه النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله بِزعمم من تَركِ
هآلو هلَيع هال َّلولِ‏ صسالر نم هكونَ تَرنْ يوزُ اجي له ونِرخَبخْلافِ وتالاس نفَةٌ مطَائ تنَعا صم وخْلافِ اتالاس
هال َّل‏ صِدَ النَّبعدٌ بحا ّۇل له ونِرخَبذٍ وينَئح لالالض نيدًى فَادَّ هدًى ضونَ هدًى فَيه رِهغَي نم لُهعفدًى وه
ملَّهك نَّ النَّاسا تُمبجولا فَقَدْ ا نْ قُلْتُمفَا موالْي َلا هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب نْذُ قُبِضم ةابحارِ الصيبِاخْت هآلو هلَيع
ـمَلقَو طَلباةَ ومالا تُمذَّبك منَع نْ قُـلْتُماو هآلو ـهلَيع هال َّل‏ صِـدَ النَّبعلالَةً بلُوا ضمع

And if you say yes, then you have refuted the opinion of the whole nation and what you say will void
undeniable things. Tell me whether what the Honorable the Exalted God says, ‘Say: ‘To whom
belongeth all that is in the heavens and on earth?…’41 is true or false?” They said, “It is true.” Al-
Ma’mun said, “Is it not true that whatever is not with God belongs to God, since He is its creator and
owner?” They replied, “Yes.” He said, “This disproves what you have made incumbent yourselves being
to appoint a successor for God’s Prophet (S), so that the successor’s decrees are in effect regarding you
and that you consider him to be a Caliph. You put him out of office whenever you get mad at him. You
kill him if he refuses to give up his power. Woe be to you! Do not ascribe lies to God, since you will face
its punishment when you stand in the presence of the Sublime God, and go to see God’s Prophet (S)
having purposefully ascribed lies to him. The Prophet (S) has said, “Whoever purposefully ascribes lies
to me will encounter his place prepared in the Fire.”

Then Al-Ma’mun faced the prayer direction (the Qibla), raised his hands and said, “O God! I advised
them and did not hesitate to tell them what I had to say. O God! I did not leave them in doubt. O God! In



the interests of my religion I sought to get close to you by preferring Ali over others after your Prophet
Muhammad (S), just as your Messenger had ordered us to do.” The narrator said, “Then we all
dispersed and there was never again such a congregation for as long as Al-Ma’mun lived.”

Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari said, “In another tradition we read that all the
people became quiet. Then Al-Ma’mun asked, ‘Why have you become quiet?’ They said, ‘We do not
know what to say.’ Then Al-Ma’mun said, ‘Therefore, this much debate suffices and you were
convinced.’ Then he ordered that everyone be directed out. We were all directed out in a state of being
confused and ashamed. Then Al-Ma’mun looked at Al-Fadhl ibn Sahl and said, ‘This is all that they had
to say. No one should think that my majesty prevented them from rejecting what I said. God is the One
who grants success.’”

ذْبك مذَا اه دْقصا هل ضِ قُلرالاماواتِ والس ما ف نمل قُل لجو زع هلِ القَو نع ونِرخَبو دْفَعالَّذِي لا ي ودالْۇج
مارِكياخْت نم تُمبجوا اطْلانُ مذَا به فَف قَال مقَالُوا نَع هالمو دِثَهحانَ مذْ كا هل هى الوا سم سفَلَيا قَال دْققَالُوا ص
ولزعم وهو وهتَخْلَفْتُماس نْتُماو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السيفَةَ رخَل ونَهمتُسو وهتُمذَا اخْتَرا تَهونَ طَاعيفَةً تَفْتَرِضخَل
البا وذِباً فَتَلْقَوك هال َلوا عرلا تَفْت مَليو الزتالاع بذَا اا قْتُولم وهو متبحلافِ مبِخ لمعو هلَيع تُمبذَا غَضا مْنع
دِينمتَعم هلَيع تُمذَّبقَدْ كو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر َلع تُمدرذَا واو لجو زع هدَيِ الي نيب تُمذَا قُمكَ غَداً اذَل
ملَه تحقَدْ نَص ّنا ماللَّه قَالو هدَيي فَعرلَةَ وبالْق لتَقْباس النَّارِ ثُم نم دَهقْعم اوتَبداً فَلْيمتَعم َلع ذَبك نم قَدْ قَالو
اللَّهم انّ قَدْ ارشَدْتُهم اللَّهم انّ قَدْ اخْرجت ما وجب علَ اخْراجه من عنُق اللَّهم انّ لَم ادعهم ف ريبٍ ولا ف شَكٍّ
اللَّهم انّ ادِين بِالتَّقَربِ الَيكَ بِتَقْدِيم عل‏ علَيه السلام علَ الْخَلْق بعدَ نَبِيِكَ‏ صلَّ اله علَيه وآله كما امرنَا بِه رسولُكَ
نب يحي ندَ بمحا ندُ بمحم ونُ قَالماالْم قُبِض َّتكَ حدَ ذَلعب عتَمنَج قْنَا فَلَنافْتَر ثُم قَال هآلو هلَيكَ علامساتُكَ ولَوص
عمرانَ الاشْعرِي وف حدِيثٍ آخَر قَال فَست الْقَوم فَقَال لَهم لم ستُّم قَالُوا لا نَدْرِي ما نَقُول قَال يفين هذِه الْحجةُ
علَيم ثُم امر بِاخْراجِهِم قَال فَخَرجنَا متَحيِرِين خَجِلين ثُم نَظَر الْمامونُ الَ الْفَضل بن سهل فَقَال هذَا اقْص ما عنْدَ
.الْقَوم فَلا يظُن ظَانٌّ انَّ جلالَت منَعتْهم من النَّقْضِ علَ واله ول التوفيق

1. The Ansar in Medina: those who aided the Prophet (S) and his followers
2. Qur’an, 56:35-37
3. Qur’an, 4:163
4. Qur’an, 33:7
5. This refers to the commentary by some of the Sunni interpreters of the Quran in which they say that Satan induced the
above words to the Prophet (S) when they interpret the following verse, “Never did We send an Apostle or a Prophet before
thee, but, when he framed a desire, Satan threw some (vanity) into his desire: but God will cancel anything (vain) that
Satan throws in, and God will confirm (and establish) His Signs: for God is full of Knowledge and Wisdom.”[Qur’an, 22:52]
6. Qur’an, 8:33
7. Huthayfa ibn al-Yaman who had discovered the hypocrites plans to assassinate the Prophet (S)
8. Since many of the Muslim people did not live at that time and lived after they did.
9. Qur’an, 56:10-11
10. Qur’an, 38:86
11. Qur’an, 53:3-4
12. Qur’an, 4:95
13. Qur’an, 76:1
14. Qur’an, 76:8



15. Qur’an, 76:22
16. Qur’an, 76:9
17. Qur’an, 76:16
18. Qur’an, 14:17
19. Since his nobility is the Quran
20. Qur’an, 9:40
21. Qur’an, 18:37
22. Qur’an, 9:40
23. Qur’an, 58:7
24. Qur’an, 9:40
25. Ibid.
26. Hunain is on the road to Ta’if from Mecca about fourteen miles to the east of Mecca. It is a valley in the mountainous
country between Mecca and Ta’if.
27. Qur’an, 9:25-26
28. This argument of Al-Ma’mun would only be acceptable if we assume that Ishaq had accepted that peace descended
upon the Prophet (S) in the cave, and not Abu Bakr.
29. Ali is the Master of whoever I am the Master of.
30. Qur’an, 9:31
31. Qur’an, 7:142
32. For the weak people who had excuse not to fight, the women and the children.
33. Qur’an, 20:29-30
34. Qur’an, 2:124
35. Qur’an, 38:26
36. Qur’an, 2:30
37. Qur’an, 4:65
38. Qur’an, 15:85
39. Qur’an, 9:5
40. Qur’an, 69:44-46
41. Qur’an, 6:12
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